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1 
Letní prázdniny

	„Prosím tě, George, vyber si už konečně. Buď jdi s Timothym ven, nebo zůstaňte tady, ale nelítejte pořád sem a tam.“ Georgina maminka výjimečně odpočívala na kanapi a George bylo hned jasné, že ji to vrzání ruší – však se tu courali nejmíň půl hodiny.

	„Nezlob se, mami, už nebudeme,“ řekla a vzala Timothyho za obojek. „Nám je ale bez ostatních fakt hrozně smutno. Už aby bylo zítra! Vždyť už jsem tu skoro celý měsíc sama!“

	„Něco přes čtrnáct dní,“ opravila ji maminka.

	Georgina chodila do školy se svou sestřenicí Annou, moc si spolu rozuměly. Rozuměla si i s jejími dvěma bratry, Juliánem a Dickem. Spolu trávili prázdniny, spolu si hráli a spolu taky zažili loni to nejbáječnější dobrodružství. Ale teď už z letních prázdnin ubyly skoro tři neděle, a to je moc! Anna, Dick a Julián totiž museli jet se svým tatínkem a maminkou, ale Georginini rodiče si přáli, aby byla tentokrát s nimi. A tak zůstala v Kirrinské chalupě, jejich starém domě u moře, sama. A zítra tedy bratranci a sestřenice konečně přijedou a zůstanou tu celý zbytek prázdnin!

	„Bude to úplná senzace… Já se tak strašně těším,“ řekla George Timothymu. Timothy byl její pes, veliký, žádná rasa, ale zato síla a hlavně nejvěrnější kamarád nejen George, ale taky ostatních dětí. „Ty se netěšíš?“

	„Haf,“ udělal Timothy a olízl jí ruku.

	Všichni jí tady říkali George místo Georgina, na to druhé jméno ani neslyšela. A skutečně vypadala klukovsky, v džínách a ve svetru a s nakrátko ostříhanou hlavou. Ale u ní nešlo o žádný rozmar, žádný chvilkový nápad, George opravdu dovedla všechno jako kluci. Plavat, šplhat, řídit člun, a taky si kdysi hrozně přála být kluk. Jenže přát si něco, co nejde, je koneckonců hloupost. Co ji mrzelo, byly tři promarněné týdny, co tu obcházela dočista sama.

	„Dřív jsem si myslela, že být sama je docela prima, ale teď vím, že to není ono. Mnohem zábavnější je podnikat něco s kamarády.“

	Timothy mávl ocasem, jako by řekl – ano. Určitě mu děti taky chyběly. Zaručeně se mu po Juliánovi, Anně a Dickovi stýskalo.

	George došla s Timothym na pláž. Zaclonila si rukou oči a zadívala se k ústí zátoky. Uprostřed ležel malý, skalnatý ostrov se zříceninou starého hradu. Stál tam, jako by zátoku hlídal.

	„My tě zas určitě navštívíme, Kirrinský ostrove,“ řekla George tiše. „Zatím jsem nemohla, protože nemám svůj člun, ale hned jak bude opravený, přijedu – dávám ti svoje slovo. A prohlédnu si zase starý hrad. Pamatuješ, Time, co jsme tam loni zažili za dobrodružství?“

	Tim se na to pamatoval náramně dobře, však také prožil s dětmi všechny nebezpečné a napínavé chvíle. Zúčastnil se pátrání ve sklepeních hradu a pomáhal jim najít poklad. A stejně jako ostatní děti i on vyvázl jen taktak z nebezpečí. Krátce zaštěkal.

	„Vzpomínáš si na to, viď, Time?“ poplácala ho George po hlavě. „Nechtěl bys tam jít zase se mnou? Vlezeme znova do těch sklepení – to bude krása! A pamatuješ, jak Dick tenkrát sešplhal tou starou studnou do podzemí, aby nás zachránil?“

	Všechny ty loňské zážitky byly přirozeně vzrušující, ale mnohem zábavnější by bylo, kdyby si o nich mohla popovídat s ostatními. A tím víc se těšila na zítřek.

	Kdybychom tak mohli na ostrově aspoň týden tábořit, aby to stálo za to, pomyslela si George. Snad nám to maminka dovolí. Byla by to absolutně nejbáječnější věc, žít na mém ostrově!

	B Y L to skutečně její ostrov. Patřil ovšem její mamince, ale asi před třemi lety jednou maminka řekla – naprosto vážně, že jí ostrov daruje. A od té doby na něj George myslela jako na svůj ostrov. Patří jí se vším všudy, s králíky, s divokými ptáky a ostatními živočichy.

	Navrhnu mamince hned celý týden a uvidíme, pomyslela si celá rozčilená tou možností. Vezmeme si s sebou jídlo a všechno na týden, a zařídíme se tam jenom pro sebe. Budeme jako opravdoví robinzoni…

	Druhého dne jela bratrancům a sestřenici naproti k vlaku s poníkem a s bryčkou. Maminka chtěla jet s ní, ale nebylo jí dobře. George to dělalo starosti. Myslela na to, jak často se jí maminka v poslední době svěřovala, že není ve své kůži. Možná že je to z horka. Poslední týdny bylo opravdu hrozné vedro. Slunce pálilo od rána do večera jako někde na Sahaře. Však taky byla George pořádně opálená a její jasně modré oči v té hnědi přímo svítily. Byla jako obvykle nakrátko ostříhaná a tak se skutečně dalo na první pohled těžko poznat, jestli je kluk nebo holka.

	Konečně přijel vlak. Trojice rukou začala divoce mávat z okna kupé a George vykřikla nadšením.

	„Juliáne! Dicku! Anno! To je dost, že jste tady!“

	Tři děti se vyhrnuly z vozu v jednom chumlu. Julián zavolal na nosiče.

	„Naše věci jsou támhle v zavazadlovém voze, hned je složí.“

	„Ahoj George! Jak se máš? Páni, ty jsi fakt vyrostla!“

	Všichni vyrostli. Byli právě o rok starší a pochopitelně i větší než ty děti, co prožily dobrodružství na Kirrinském ostrově. I Anna, ze všech nejmladší a nejmenší, už nevypadala jako drobeček. Vrhla se k George, div ji neporazila, a už klečela vedle Timothyho, který se z toho shledání mohl načisto zbláznit.

	Byl to rámus k ohluchnutí. Všichni křičeli najednou a do toho Timothy neustále štěkal.

	„Už jsme mysleli, že ten vlak jakživ nedorazí!“

	„Je, Timothy, ty kluku, ty jsi pořád úplně stejný!“

	„Haf, haf, haf!“

	„Maminka chtěla taky přijet naproti a byla smutná, že nemůže…“

	„George, ty jsi úžasně opálená! Tak co podnikneme, už to víš?“

	„Haf, haf!“

	„Tak už, Time, přestaň a sedni, vždyť mi utrhneš límec! Stejně jsi ten nejlepší pes na světě!“

	„Haf!“

	Nosič přijel s vozíkem a jejich věci se brzy octly v bryčce. George mlaskla na poníka a ten se dal do klusu. Cestou se děti ještě pořád překřikovaly a nejvíc křičel Tim, protože, marná sláva, psí hlas je přece jenom silnější a pronikavější.

	„Doufám, že to s tvou maminkou není nic vážného?“ zeptal se Julián. Děti měly totiž tetu Fanny moc rády. Byla pořád přívětivá a laskavá a všechny je měla také ráda.

	„Myslím, že je jí asi špatně z toho horka,“ řekla George.

	„A co strejda Quentin?“ ptala se Anna nejistě. „Už se tak nezlobí?“

	Jullián, Dick a Anna se Georgina tatínka trochu báli. Byl to vědec, stále zahloubaný do své práce. A když ho z ní někdo vyrušil, velmi snadno se rozzlobil. Ačkoli je k sobě pozval, vlastně se nikdy o to, jak tráví čas, nezajímal. V jeho společnosti byli vždycky stísnění a ulevilo se jim, když někam odjel.

	„S tátou je to v pořádku,“ řekla George vesele. „Jenomže teď má ty starosti kvůli mamince. Když jí nic není, většinou si jí moc nevšímá, ale když se maminka necítí dobře, tak je z toho ukrutně rozčilený. Musíte na něj opatrně, když má starosti, není s ním žádná řeč, ale to už jste přece zažili, ne?“

	To teda ano, pomysleli si všichni tři. V takovém případě bylo nejlepší se strejdovi Quentinovi zdálky vyhnout. Ale ani tahle myšlenka jim nemohla zkazit náladu. Byli na prázdninách u moře, Timothy seděl tady u nich, legrační a věrný jako vždycky, a před nimi byly obrovsky zajímavé věci, i když ještě nemohli říct, jaká zábava to bude.

	„Neměli bychom jet zase na Kirrinský ostrov?“ řekla Anna. „Prosím tě, George, udělej to nějak! Nebyli jsme tam od loňského léta. V zimě nám to nevyšlo a o velikonocích bylo tak škaredé počasí… Zato teď je báječně.“

	„To víš, že tam pojedeme,“ usmála se George a oči jí zazářily. „Víš, co jsem vymyslela? Že zůstaneme na ostrově celý týden, jen my čtyři! Maminka nám to jistě dovolí, když jsme teď všichni o rok starší.“

	„Tak ji popros!“ vykřikla Anna. „Ale stejně nevěřím, že to vyjde! Je to příliš krásné, než aby to byla pravda!“

	„A proč ne? Je to přece náš ostrov!“ pohodila George vzpurně hlavou. „Rozdělila jsem se o něj s vámi a budeme ho mít dohromady, vzpomínáte si, jak jsme o něm mluvili, ne? Myslela jsem to doopravdy, a tak je dneska můj ostrov taky váš!“

	„A co Tim, jak k tomu přijde?“ zeptala se Anna. „Neměl by se ostrov rozdělit na pět dílů a ten pátý mu dát?“

	„Může mít můj díl klidně se mnou,“ rozhodla George. Zastavila rázně poníka a všech pět se zahledělo na modrý záliv. „Támhle ho máme, náš Kirrinský ostrov. Ahoj, ostrove! Jestli ale vydržíte čekat. Nemůžeme tam teď totiž jet, mám člun v opravě,“ posteskla si. „Ale prý mi ho dají brzy…“

	„A potom tam hned pojedeme,“ těšil se Dick. „Musíme zjistit, co dělají králíci a jestli jsou pořád stejně krotcí.“

	„Haf!“ vyštěkl Timothy. Pouhé slovo králíci ho silně vzrušilo.

	„Pusť z hlavy králíky, Time! Dobře víš, že je máš zakázané,“ připomněla mu George.

	Timothy svěsil ocas a obrátil k ní zkormoucený pohled. Byla to jediná věc, v níž se ti dva neshodli. Tim byl skálopevně přesvědčený, že králíci jsou na světě proto, aby je on, Tim, honil, kdykoli a kdekoli je uvidí, a George si myslela pravý opak.

	„Hyjé!“ pobídla poníka a trhla opratěmi. Malý koník se dal do klusu a brzy se ocitli před hlavním vchodem do Kirrinské chalupy.

	Ze dveří vyšla nějaká žena s mrzutým výrazem v tváři a začala odnášet jejich zavazadla. Děti ji neznaly.

	„Kdo to je?“ zeptala se Anna šeptem.

	„Nová kuchařka,“ řekla George. „Maminka naší Joanny si zlomila nohu, a tak je teď Joanna u ní, to dá rozum. Mamka si musela sjednat novou sílu – jmenuje se paní Sticková.“

	„Spíš Špičková. To by se k ní hodilo líp,“ ušklíbl se Julián. „Pohled má ostrý jako špička jehly! Doufám ale, že tu nebude špičatět moc dlouho. Jenže taková noha se moc rychle neuzdraví, to je ten malér,“ dodal.

	„Já měl Joannu rád,“ posteskl si Dick. „A jak byla hodná na Tima.“

	„Paní Sticková má taky psa,“ řekla George. „Ale to je fakt odporný psisko. Menší než Tim, ale nevychovaný je až hrůza, a k tomu prašivý. Vypadá, jako by byl prožraný od molů! Tim ho absolutně nesnáší.

	Paní Sticková ho má v kuchyni, a Tim se tam nesmí ani přiblížit. A to je ještě dobře, protože by toho jejího hafana určitě zakous! Však taky, když větří u těch zavřených dveří, div se z toho nezblázní.“

	Všichni se dali do smíchu. Stáli teď v hloučku u bryčky a chystali se jít nahoru. Julián pomohl paní Stickové se zavazadly.

	Když George odjela s poníkem a s bryčkou do stáje, vydali se ostatní po schodech, aby se přivítali s tetou a se strejdou.

	„To jsem ráda, už jste tady!“ vítala je teta Fanny. Když vešli, ležela zrovna na pohovce, ale všem jim podala ruku a hezky se na ně usmála. „Jak se všichni máte? Je mi moc líto, že jsem vás nemohla přivítat na nádraží, ale George to za mě obstarala. Váš strýc si vyšel trochu na procházku, chodí v tuhle dobu pravidelně. Myslím, že uděláte nejlíp, když se teď půjdete umýt a převléknout. Pak přijďte dolů na čaj.“

	Chlapci vyběhli do své staré ložnice v podkroví, se zkosenou stěnou a oknem, odkud měli vyhlídku na celou zátoku. Anna spala v pokoji s George a obě se na to těšily.

	Jak báječný je to pocit být zas zpátky v Kirrinu, myslela si Anna. Co si s George všechno užijí! A taky s Timem, to se rozumí, bez něj by se žádná jejich akce prostě neobešla!

	 

	
2 
Rodina Stickových

	První, co Anna ráno po probuzení uviděla, byla okna zalitá sluncem. A k tomu se ozývalo známé rytmické pleskání a šplouchání moře. Je to tedy všechno pravda, nezdálo se jí to! Umíte si představit, jak je to báječné rozběhnout se k moři ještě před snídaní? Přesně to teď chtěla udělat – už jen proto, aby se přesvědčila, že ostrov je na svém místě, že se jim přes noc neztratil.

	„Jdu si před snídaní zaplavat,“ navlékl si Julián plavky. „Jdeš taky, Dicku?“

	„Aby ne! Řekni to taky George a Anně, ať jdeme všichni!“

	Šli tedy k moři všichni čtyři, vlastně pět, protože Timothy běžel s nimi. Mával přitom ocasem aspoň stokrát za minutu a vyplazoval jazyk. Celou dobu, kdy byli ve vodě, plaval kolem nich. Všichni uměli dobře plavat, ale Julián a George byli jasně nejlepší.

	Když se dosyta vyplavali, oblékli džíny a svetry a vydali se domů. Do Kirrinské chalupy přišli hladoví jako vlci. U vrátek se Anna zarazila, zpozorovala totiž vzadu na zahradě nějakého cizího kluka. Pohlédla překvapeně na George.

	„Kdo je to?“

	„To je Edgar, syn paní Stickové,“ řekla George. „Víš, mně se nelíbí. Šaškuje, vyplazuje jazyk a odporně nadává. A přitom nevím proč. Nic jsem mu neudělala.“

	Edgar si zrovna něco prozpěvoval. Anna se zastavila a poslouchala.

	„Georgice – palice, praštěná je velice!“ zpíval Edgar a vypadal skutečně připitoměle. Mohlo mu být tak třináct nebo čtrnáct, byl asi dost hloupý, ale v pohledu měl něco vychytralého. „Georgice – palice, praštěná je velice!“

	George zrudla.

	„Tohle zpívá pořád!“ řekla zuřivě. „A myslí si, jak je úžasně vtipný. Už mi s tím jde pěkně na nervy.“

	Julián zavolal na Edgara:

	„Zavři tu klapačku, nebo…“

	„Georgice – palice,“ začal Edgar znova a jeho široký pihovatý obličej zářil přitroublým úsměvem. Julián udělal krok směrem k němu. Edgar se otočil a zmizel v domě.

	„Nic jiného se od něj nedá čekat,“ zasmál se Julián. „Ale divím se ti, George, žes mu už dávno jednu nevrazila. Vždyť bys ho přece přeprala! Proč jsi s ním nezametla, jak to umíš, když máš vztek? Proč jsi mu nedupla na nohu, nebo mu nedala ránu? Neříkej mi, že bys to nedovedla. Nebo ti ten kluk nevadí?“

	„Vadí. Myslíš si, že nemám vztek, když se mi Edgar posmívá a nadává mi? Mám. A jaký,“ řekla George tiše. „Ale mamince je teď poslední dobou opravdu dost špatně, a když se chytnu s Edgarem, paní Sticková od nás odejde. A té práce by bylo na maminku hrozně moc, i kdybych jí pomáhala. Tak se musím držet zpátky a doufám, že to za mě zvládne Tím.“

	„To tě teda obdivuju!“ pokývl uznale Julián. George byla vždycky děsně divoká. Pro ni muselo být zvlášť těžké takhle se krotit.

	„Musím jít zkontrolovat, jestli maminka dostala snídani do postele,“ řekla George. „Pohlídáš na moment Tima? Kdyby se tu zase objevil Edgar, mohl by z toho být malér.“

	Julián vzal Tima za obojek. Když byl na zahradě Edgar, Tim na něj celou dobu vrčel, ale teď stál tiše, jenom pořád větřil, jako by chytal ze vzduchu nějaký pach.

	Najednou vyběhl ze dveří kuchyně prapodivný pes. Měl špinavě bílý olysalý kožich a ty lysiny vypadaly, jako by je něco vykousalo. Ocas mělo to zvíře stažený mezi nohama.

	„Haaaf!“ štěkl Tim radostně a vrhl se za ním. Byl to tak prudký útok, že překvapený Julián upadl a pustil Timův obojek. Tim v momentě na bílého vořecha zaútočil, ten poděšeně zakňučel a snažil se ustoupit zpátky do kuchyně.

	„Time! Sem pojď!“ hulákal Julián. Ale Tim nevnímal. Právě se pokoušel druhému psovi uhryznout kus ucha a zdálo se, že ho to plně zaměstnává. Bílý pes řval o pomoc. Ve dveřích se objevila paní Sticková, v ruce těžkou železnou pánev.

	„Odvolej si toho psa!“ zaječela pronikavým hlasem. Pokusila se praštit Tima pánví, ale on uskočil, a ránu slízl ten nepravý. To se ví, že kňučel tím víc.

	„Nebijte je tímhle! Vždyť jim můžete ublížit!“ vykřikl Julián. „Hej, Time, TIME!“

	Ve dveřích se ukázal Edgar. Nevypadal kurážně, právě naopak. Zvedl kámen a zamířil na Tima.

	Anna vykřikla:

	„Nech ten kámen, slyšíš? To se nesmí! Jsi zlý ničema!“

	Právě v tom největším rámusu zazněl hlas, při němž všichni ztuhli. Byl to strýc Quentin a na jeho zrudlém obličeji bylo znát, že nemá zrovna nejlepší náladu.

	„Co je to tu za řev? To musíte vyvádět, zrovna když…“

	A právě v tom okamžiku přiběhla jako vítr George a rovnou se vrhla k oběma psům a chtěla je odtrhnout. – To je opravdu nebezpečné počínání, jak může potvrdit každý, kdo někdy zkoušel odtrhnout psy holýma rukama a odnesl to kousnutím.

	„Nech toho, proboha!“ zařval na ni otec. „To nemá smysl! Kde je hadice?“

	Naštěstí byla nedaleko, připevněná ke kohoutu. Julián k ní doběhl a pustil vodu. Pak zamířil ledovým proudem na psy. Po zásahu „vodním dělem“ oba překvapeně odskočili, asi hned nechápali, co se děje. Julián si všiml Edgara, který celou scénu s úšklebkem pozoroval. Nemohl odolat pokušení, aby ho taky trochu nepokropil. Edgar vyjekl a už byl v domě.

	„Pročs to udělal?“ zamračil se strýc Quentin. „George, okamžitě Timothyho uvaž. Paní Sticková, neříkal jsem vám snad, že mimo kuchyň budete mít psa jedině na vodítku? Opakuji, že si nepřeji další podobný výstup. A co je se snídaní? Pozdě, jako obyčejně!“

	Paní Sticková něco pro sebe zamumlala a odkráčela do kuchyně i se svým zmáčeným psem. George už neřekla ani slůvko a šla Tima uvázat. Ležel v boudě a upřeně se na ni díval, jako by ji chtěl uprosit. Ale ona mu nemohla vyhovět.

	„Já ti říkala, že si toho psiska nemáš všímat. Vidíš, takhle to dopadá, když se neposlouchá!“ mračila se přísně. „Za všechno můžeš jedině ty! Táta se rozzlobil – a vydrží se zlobit nejmíň do večera, a paní Sticková neudělá k čaji vůbec žádný moučník!“

	Tim zakňučel a položil si hlavu na packy. Slízl pár chlupů, co mu uvízly v koutku tlamy. Sedět tu uvázaný bylo sice smutné, ale stejně tomu odpornému psisku ukousl aspoň špičku ucha!

	Děti přišly k snídani.

	„Mrzí mě, že jsem Tima pustil,“ omlouval se Julián George. „Ale fakticky mi málem urval ruku. Vážně jsem ho nemohl udržet! Věřila bys, že má takovou sílu?“

	„Já vím, že ji má,“ řekla George hrdě. „Kdybych ho nechala, toho psa by zhltnul jak malinu. A Edgara taky.“

	„A paní Stickovou,“ dodala Anna. „Všecky tři, nelíbí se mi ani jeden.“

	Hovor u snídaně vázl. Chyběla tu teta Fanny a strýc Quentin měl stále ještě velmi špatnou náladu. I když o krapítek lepší než před chvilkou. Nevěděl, co si má s dětmi povídat. Na George se stále utrhoval a pátravě zkoumal ty ostatní. Když se podíval těma očima na Annu, přála si, aby byla tisíc kilometrů odtud. Ale snídaně není všecko a před sebou měli ještě celý den. A co kdyby si vzali oběd s sebou a snědli ho někde na pláži? A třeba už bude Georgin člun opravený? Mohli by vyrazit na Kirrinský ostrov! V každém případě tam strýček nebude, utěšovala se Anna.

	Paní Sticková odnesla talíře od ovesné kaše a přinesla opečenou šunku. Pokládala přitom talíře na stůl tak prudce, že rachotily.

	„To snad nemusí být,“ řekl strýc Quentin chladně. Paní Sticková neřekla nic. Byla ze strýce Quentina nesvá – a nebylo divu! Další talíře už položila na stůl tak, že to nebylo ani slyšet.

	„Co budete dnes dělat?“ chtěl vědět strýc Quentin, když končili snídani. Cítil se o něco lépe a konečně si všiml, že jsou děti nějak zaražené.

	„Mysleli jsme… chtěli bychom si udělat piknik,“ hlásila George dychtivě. „Už jsem se ptala maminky. Ta nám to dovolila, když nám paní Sticková udělá pár sendvičů.“

	„Inu, je otázka, jestli se o to vůbec pokusí,“ řekl strýc Quentin. Měl to být vtip a děti se zdvořile zasmály. „Na každý pád ji o to můžete požádat. Zkuste to.“

	Všichni mlčeli. Nikomu se nechtělo jít za paní Stickovou s prosbou o sendviče.

	„Ach jo… Kdyby tu aspoň nebyl ten její Salám. Bez něj by bylo všechno mnohem jednodušší,“ řekla George zamyšleně.

	„Jaký salám?“ zeptal se její otec. Anna a Dick se začali pochechtávat a strýc Quentin zdvihl huňaté obočí.

	„Žádný salám, ale Salám, to je jen jméno, tak se někdo jmenuje,“ spěchala George s vysvětlením. „My mu tak říkáme z legrace…“

	„A komu? Snad ne synovi paní Stickové?“

	„Ale ne, jejímu psovi. On se ve skutečnosti jmenuje Alan, ale zní to podobně jako Salám. A na něj se to hodí, je skutečně takový…“

	„Salámovitý,“ doplnil ji Julián. „A taky dost smrdí. Navíc ho paní Sticková špatně krmí, takže pelichá. Kdyby se o něj líp starala, vypadal by jinak.“

	„To ale nic nemění na tom, že ho Timothy napadl,“ pronesl strýc přísně.

	„Sám se tomu divím a mrzí mě to,“ sklonil Julián hlavu.

	„Ještěže to uznáš. Ehm… Salám, mně se nezdá, že by to bylo zrovna pěkné jméno pro psa,“ pronesl strýc Quentin.

	„On to taky není pěkný pes,“ usmála se George.

	Nakonec to byla teta Fanny, kdo se ujal nesnadného úkolu přemluvit paní Stickovou. Děti ani netušily, co všechno musela kvůli jejich sendvičům vyslechnout. Když se u ní totiž paní Sticková po snídani zastavila pro nádobí a teta začala o dětech a jejich pikniku, spustila paní Sticková hotový vodopád výčitek:

	„Promiňte, paní, ale nejsem tu proto, abych obstarávala navíc tři děti, které si sem klidně zničehonic přijedou,“ hudrovala.

	„Ale já vám předem řekla, že přijedou,“ ozvala se teta Fanny trpělivě. „Nemohla jsem tušit, že mi zrovna v tu dobu bude tak mizerně. Chystala jsem se, co všechno v domácnosti zastanu. Kdyby mi bylo dobře, připravila bych sendviče sama, a udělala bych ještě hromadu jiné práce. Teď vás mohu jen požádat, abyste nám pomohla do té doby, než mi bude trochu lépe. Buďte tak hodná, dejte dětem asi tak týden, a jestli na tom budu pořád stejně, jsem si jistá, že se na práci v domácnosti vrhnou a udělají, co budete chtít. Ale teď jim popřejte trochu volnosti.“

	Nakonec se paní Sticková dala přemluvit, ale teta se přitom pořádně zapotila.

	Děti si vzaly balíčky se sendviči a vyrazily. Na odchodu potkaly Edgara, stál u vrátek a měřil si je tím svým vychytralým pohledem.

	„Proč mi neřeknete, abych jel s váma?“ překvapil je svým návrhem. Pronesl to dost sebevědomě. „No tak, pojedem na ten ostrov, co vy na to? Náhodou toho o něm vím spoustu.“

	„Nic o něm nevíš!“ George se napřímila a pohlédla mu do očí. „A taky ani nemůžeš, protože tebe tam nikdy nevenu. Je to můj ostrov, rozumíš? Vlastně náš – patří nám čtyřem a Timovi. A tobě nedovolíme na něj ani stoupnout!“

	„Houby je váš,“ řekl Edgar. „To kecáš – a jak!“

	„Vůbec nevíš, o čem mluvíš,“ ušklíbla se George pohrdavě. „Tak už pojďte a nebavte se s ním, škoda času.“ Edgar tam zůstal stát vzteky zrudlý až ke kořínkům vlasů a díval se za nimi. Když už byli tak daleko, že se cítil bezpečně, začal nahlas zpívat obhroublým hlasem:

	 

	„Georgice – palice,

	praštěná je velice,

	lže a krade, kydá hnůj,

	Georgice, fuj, fuj, fuj!“

	 

	Julián chtěl Edgara zmlátit, ale George mu v tom zabránila.

	„Představ si, že poletí rovnou ke svý mámě a bude na nás žalovat. A vymyslí si k tomu bůhvíco, a paní Sticková nám dá výpověď… Ale naši se teď bez ní neobejdou. Musíme to prostě vydržet. Možná časem něco vymyslíme. Ale je hrozná. A jak umí obracet oči, jako když má zrovna omdlít. Mně se z toho dělá nanic.“

	„Haf!“ zaštěkal Tím, jako by s ní cítil.

	„Tim říká, že nesnáší Salámův ocas a že ty jeho špičaté uši jsou moc dlouhé,“ poznamenala George a všichni se zasmáli. Hned jim bylo o něco lépe.

	„Teď se hlavně musíme zeptat, jak jsou v přístavu daleko s tvým člunem,“ napadlo Juliána, když už byl Edgar z doslechu. Měl pravdu, byla to pro ně otázka číslo jedna.

	„Myslíš, že se nám to podaří? Když si představím, že třeba už dnes vyrazíme na náš milý ostrov!“ řekla Anna toužebně. Julián jen potřásl hlavou, i když Anně náramně dobře rozuměl.
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Škaredé překvapení

	Georgin člun byl už téměř hotový. Byl natřený základní barvou a zbývalo jen dodělat poslední barevný nátěr. George uznala, že člunu barva sluší – však ji také sama vybrala. Byl jasně červený a vesla také.

	„Prosím vás, nemohlo by to být hotové už dneska, že bysme si přišli odpoledne?“ ptala se George pana Jima, který člun opravoval. Jim ale zavrtěl hlavou.

	„No, pane George… pokud nechcete, abyste se všichni zamazali červenou barvou, tak přijďte radši zítra, natřu zbytek a do zítřka to uschne.“

	Lidé se usmívali tomu, že člunaři a rybáři oslovují Georginu „pane George“. Tihle místní lidi o ní věděli všecko. To, jak hrozně si přála být kluk, i jak se snažila, aby byla odvážná a přímá. Proto si nakonec s úsměvem řekli:

	„No dobře, když se ta holka chová jako kluk – a je fajn, a když si přeje, aby se jí říkalo pane George místo slečno Georgino, co na tom! Ona si to zaslouží!“

	Tak se z Georginy stal pan George. Denně ji bylo vidět v džínách a ve svetru někde na pobřeží nebo na moři, uměla totiž řídit svůj člun jako každý rybářský kluk a v plavání je dokonce předčila.

	„Vypravíme se teda na ostrov zítra,“ rozhodl Julián. „A dneska si uděláme na pláži piknik. Pak by se mohlo jít na procházku.“

	Usadili se na písku, rozbalili balíčky a pustili se do jídla – Timothy nesnědl jen svůj díl, ale spořádal dobrou půlku jejich oběda. Sendviče jim zrovna moc nechutnaly, chleba byl zatuchlý, másla uvnitř malinko a krajíce byly příliš tlusté. Timothymu to asi nevadilo. Snědl jich, co mohl, přitom tak házel ocasem, že všechny zasypal pískem.

	„Time, vyndej napřed ocas z písku, když s ním chceš mávat,“ zlobil se Julián a vytřepával si už asi po čtvrté písek z vlasů. Vtom Tim zavrtěl znovu ocasem a Julián dostal novou spršku. Všichni se tomu chechtali jako blázni.

	„Pojďme už na tu procházku,“ vyskočil Dick. „Potřebuju tvrdou rozcvičku na nohy. Kam půjdeme?“

	„Víte co? Dojdeme až támhle na vrchol pahorku, abychom se mohli pořádně podívat na náš ostrov. Není to bezva nápad?“ zvolala Anna. „George, je tam pořád ještě ten vrak?“

	George přikývla. S tím starým lodním vrakem už jednou něco zažili, vlastně dvakrát. A bylo to snad nejnapínavější dobrodružství v jejich životě. Začalo to, když prvně uviděli starý vrak ležet na dně moře. A po druhé, když ho strašlivá bouře vyzvedla a mrštila jím na skalní útesy. Teprve pak mohli vrak prozkoumat. Našli v něm v cínové schránce mapu starého hradu, která je dovedla až k ukrytému pokladu.

	„Pamatuješ se, jak jsme hledali tu mapu a potom ty zlaté ingoty a nakonec jsme je našli?“ vzpomínal Julián. „Bylo to úplně senzační.“ Na zážitky méně skvělé, dokonce snad plné úzkosti už zapomněl. „Ten vrak už je na kusy, ne, George?“

	George nevěděla, ale doufala, že ještě není.

	„Je přece na těch útesech na druhé straně ostrova, co tam odtud nevidíme. Do zítřka na nás počká, vsadím se, oč chcete, že je ještě celý.“

	„To jsem ráda. Chudák vrak! Moc těch bouřek už asi nevydrží,“ řekla Anna.

	Stoupali přitom do kopce, Timothy byl samozřejmě pořád vepředu. Došli až docela na vrchol, odkud měli zátoku jako na dlani. Uprostřed ostrova viděli pouhým okem zříceninu starého hradu.

	„Támhle je Kavčí věž,“ ukazovala Anna. „Škoda, ta druhá už asi spadla. George, jen se podívej, jak tam ty kavky krouží – já je vidím!“

	„Já taky. Hnízdí tam každý rok. Pamatuješ se, jak si nosily do hnízda větvičky a jak to tam kolem věže podestlaly? Posbíráme ty klacky a budeme mít oheň jedna dvě.“

	„Já bych dělala oheň pořád. Mám vaření na ohni hrozně ráda. Jen si to představ večer,“ volala Anna nadšeně. „Už ses ptala svojí mamky?“

	George přikývla, že ano.

	„Říkala, že si myslí, že můžeme, ale že ještě uvidí.“

	„Tohle dospělí vždycky říkají, že se uvidí, ale moc často to znamená, že vám chtějí něco zakázat a nechtějí vám to říct přímo. Já to ‚ještě se uvidí‘ nemůžu ani slyšet.“

	„Ba ne, moje maminka není taková. Naopak, já jsem si jistá, že nás pustí. A vůbec, jsme přece starší než loni. Juliánovi už bylo třináct, mně a Dickovi bude brzy taky, jenom ty jseš malá.“

	„Nejsem,“ bránila se Anna dotčeně. „Mám stejnou sílu jako vy. Nemůžu za to, že jsem nejmladší.“

	„Ale, ale, mrně,“ usmál se Julián a přátelsky plácl svou sestru do zad. Rozesmál se, když na něj zuřivě pohlédla.

	„Počkejte… taky vidíte to, co já? Co je to nad tím ostrovem?“ Uviděl totiž něco zvláštního, zrovna když se škádlil s Annou. Všichni se zastavili a upřeně se zahleděli k ostrovu.

	George vykřikla:

	„Páni, to je přece kouř! Ten proužek dýmu je od ohně! Někdo je na mém ostrově!“ vydechla s rozhořčením.

	„Na našem ostrově,“ opravil ji Dick. „Ale to není možné! Poslouchej, přesně takový tenký proužek by nechal parník, kdyby jen tak projel kolem. A vsadím se, že to bude ono! My ho jenom odsud nemůžeme vidět. A kromě toho, na ostrov se přece nikdo kromě nás nedostane!“ – To byla kupodivu pravda, jedině George znala tajnou cestu mezi útesy a přistát tam s lodí nebylo věru snadné.

	„Jestli někdo vniknul na můj ostrov,“ začala George divoce, „jestli to někdo udělal, tak… tak…“

	„Tak vybuchneš a proměnn se v obláček!“ zasmál se Dick. „Vida, už je po něm. Podle mě si parník trochu víc zakouřil, asi měl chuť na cigárko.“

	Ještě nějakou chvíli ostrov pozorovali, ale žádný dým se už neobjevil.

	„Kdyby už byl člun aspoň suchý,“ povzdechla si George smutně. „Podívala bych se tam hned teď! Nakonec tam můžu jet, i když je člun ještě mokrý! Co říkáte?“

	„Že jsi blázen! Umíš si představit, co by se stalo, kdybysme měli všichni na zadní části červenou barvu? To by bylo sousto pro paní Stickovou.“

	George se tedy vzdala. Ale nepřestávala ostrov pozorovat. Vlastně čekala, až tudy projede další parník, aby mohla to kouření z komína srovnat s proužkem dýmu, který zahlédli. Ale žádný parník do zátoky nezamířil.

	„Asi tu zapustíme kořeny,“ zašklebil se Dick. „Tak už pojď! Zvedni kotvu, nebo tu máme zůstat do večera?“

	Julián se podíval na hodinky.

	„Spíš bychom měli jít domů, je právě čas na čaj. Třeba tvoje maminka už vstala. To by bylo príma. Víš, s ní je to u stolu mnohem lepší.“

	„Já… taky se hrozně těším, až vstane,“ řekla George.

	„Tak půjdeme, jde se zpátky!“

	Obrátili se k domovu. Jak šli podél pobřeží, zase viděli svůj ostrov, ale spíš jenom kavčí hejna kroužící na obloze. A žádná, ani sebemenší stopa po dýmu. Musel to být parník.

	„V každém případě si to tam zítra pořádně prohlídneme,“ ozvala se George rozhodně. „Jestli se tam dostali nějací výletníci, tak na mém ostrově nemají co dělat!“

	„Na našem,“ opravil ji Dick. „George, ty pořád zapomínáš!“

	„Nezapomínám, vážně. Jenom někdy cítím, že je ten ostrov víc můj, ale za to nemůžu. Pojďte rychleji! Víte, že dostávám hlad? Vy ne?“

	Všichni na tom byli stejně. Po slabém obědě dostali pořádný hlad. Konečně došli do Kirrinské chalupy. Vstoupili do haly, pak do obývacího pokoje. K jejich velkému překvapení se tu v houpacím křesle rozvaloval Edgar a četl si jednu Juliánovu knihu.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Julián. „A co ta kniha, ty ses mě snad dovolil?“

	„Já jí přece nic nedělám. A když si chci v klidu počíst, proč bych nemoh?“

	„Jen počkej, až přijde můj táta a zjistí, že tady šmejdíš,“ řekla George. „Teda jestli mu vlezeš do pracovny, budeš toho litovat.“

	„Tam už jsem byl,“ oznámil Edgar. „Prohlíd jsem si všechny ty srandovní přístroje, co tam má… on s nima něco dělá, ne?“

	„Jak se vůbec opovažuješ?!“ George úplně zbledla hněvem. „Vždyť tam nesmíme ani my! Vkročit do pracovny a něčeho se tam dotknout – no teda!“

	Julián si změřil Edgara s určitou zvědavostí. Nedovedl si totiž představit, jak může být někdo, nějaký kluk, tak drzý.

	„Kde je tvůj tatínek, George?“ oslovil sestřenici. „Měla bys za ním jít, aby si s Edgarem promluvil. On se asi zbláznil.“

	„Tak si ho zavolej, když chceš,“ ušklíbl se Edgar. Stále se přitom houpal a neurvale obracel strany v Juliánově knížce. A to Juliána rozčilovalo. „Stejně nepřijde,“ dodal potutelně.

	„Co tím myslíš?“ George se teprve teď polekala. „Kde je moje maminka?“

	„Taky si ji zavolej, jen do toho…!“

	Oběma dětem přeběhl mráz po zádech. Co tím Edgar myslel? To už George letěla do schodů, běžela chodbou k maminčinu pokoji a křičela:

	„Maminko! Maminko! Jsi tu?“

	Ale maminčin pokoj byl prázdný. Nebylo tu ustláno, ale nikdo nikde. George proběhla vzápětí všechny ložnice a zoufale volala:

	„Maminko! Tatínku! Kde jste?“

	Nedostala žádnou odpověď. Seběhla znova ze schodů, bledá jako stěna. Edgar se na ni zašklebil.

	„Co jsem ti říkal?“ pronesl. „Řek jsem, ať si voláš jak chceš, že nepřijdou.“

	„Kde teda jsou? Okamžitě mi to řekni!“

	„Tak si je najdi,“ povýšeně se ušklíbl Edgar.

	Ozvalo se hlasité plesknutí. Edgar vyskočil z křesla a rukou si držel levou tvář. George mu dala pořádnou ránu, tu největší, na jakou se právě zmohla. Edgar zvedl ruku a chtěl jí ránu vrátit, ale Julián mu zastoupil cestu.

	„Nebudeš se přece prát s George, ona je holka. Jestli chceš zápasit, můžeš se mnou.“

	„Já nechci být holka. Já jsem kluk!“ vykřikla George a snažila se přitom Juliána odstrčit. „Chci toho pihouna zmlátit! Uvidíš, jestli to svedu nebo ne!“

	Ale Julián ji zarazil. Edgar se začal přesunovat ke dveřím z obýváku. Ale tam stál Dick.

	„Na minutku,“ zastoupil mu cestu. „Když už tě tu mám, kdepak jsou strýc a teta?“

	„Vrrrrrrr,“ ozval se najednou Timothy tak výhružně, že se Edgar otočil a zůstal na něj zírat. Julián přivedl Tima. Psovi se zježila srst na krku, svěsil uši dozadu a obnažil bílé tesáky. Pro Edgara to byl hrůzyplný pohled…

	„Drž si toho psa!“ vykřikl ustrašeně. „Vypadá, že po mně chce skočit!“

	Julián položil Timovi ruku na obojek.

	„Ticho, Time!“ poručil. „A teď nám povíš, co chceme vědět. A hezky rychle, nebo za nic neručím.“

	„Ono toho zrovna moc není,“ řekl Edgar. Střelil přitom očima z Timothyho na ostatní – byla tu Anna i George. „Tvojí mámě se udělalo najednou špatně… hrozně ji bolelo tadyhle. Tak přijel doktor a odvezli ji do nemocnice. No a tvůj otec jel s ní. To je všechno!“

	George se posadila na pohovku. Byla teď bílá jako papír.

	„Maminka! Moje maminka! A já si šla klidně ven… Kdybych byla aspoň zůstala s ní! Teď ani nevíme, co se jí vlastně stalo!“

	Edgar vyklouzl z místnosti a bleskově za sebou zavřel, aby za ním Tim nemohl. Děti uslyšely, jak práskly kuchyňské dveře. Hleděli jeden na druhého, všichni byli smutní a trochu polekaní… Chudák George! A teta Fanny!

	„Měl by tu být někde dopis,“ začal se Julián rozhlížet po místnosti. Uviděl složený papír zastrčený za rámem velkého zrcadla. Dopis byl adresovaný George.

	„Rychle to přečti,“ pobízela ji Anna.

	Všichni se sesedli dohromady a Anně přitom vyhrkly slzy. Bylo jí líto všech, dokonce i těch prázdnin, co tolik slibovaly a pak to takhle dopadlo. Co se na ně natěšila! Ale její maminka by jí teď řekla, že je sobecká. Je sobecké, když má člověk z něčeho radost, nebo ji aspoň chce mít? Anna nevěděla. Místo maminky se přitulila k George. George a Julián, ti dva si určitě budou vědět rady.

	 

	
4 
Děti v nesnázích

	George přečetla dopis nahlas. Nebyl dlouhý a podle písma ho její otec napsal ve velkém spěchu.

	 

	Drahá George,

	tvá matka vážně onemocněla. Pojedu s ní do nemocnice. Neopustím ji, dokud jí nebude lépe. Může to být za několik málo dní nebo za týden. Ozvu se vám telefonem denně, přesně v devět hodin ráno, a sdělím vám, jak se jí daří. Paní Sticková na vás dohlédne. Dbej, aby bylo všechno v pořádku, až se vrátím domů.

	Tvůj milující otec

	 

	Anna se podívala na George a povzdechla, má přece svou maminku tak ráda. Najednou se v Georginých očích objevily slzy. Nikdy neplakala, ale přijít domů a zjistit, že oba rodiče jsou pryč, to bylo moc i pro takové děvče jako George. Zůstali sami, a kdyby jenom to, zůstala s nimi paní Sticková a Edgar.

	„Nemůžu… snést, že maminku takhle odvezli,“ rozvzlykala se najednou a zabořila hlavu do polštáře. „Možná že… už nikdy nepřijde.“

	„Nebuď praštěná, George,“ přisedl si k ní Julián a vzal ji kolem ramen. „Jasněže se vrátí. Proč by neměla? Přece ti tvůj otec výslovně napsal, že s ní zůstane, dokud jí nebude líp. A to by mělo být za pár dní. Tak se seber! Přece tu nebudeš takhle bláznit, co?“

	„Ani jsem jí neřekla ahoj a hodně štěstí. A předtím jsem na ní chtěla, aby za nás požádala paní Stickovou o sendviče.“ George pořád ještě vzlykala. „Já za maminkou pojedu… chci ji najít, musím přece sama vidět, jak jí je.“

	„Nevíš, kde leží, a i kdyby sis to zjistila, stejně by tě k ní nepustili,“ řekl Dick jemně. „Pojďme si vypít čaj. Bude nám po něm určitě líp.“

	„Nemůžu nic spolknout,“ ozvala se George ztrápeně. Timothy se mezitím pokoušel strčit jí nos do dlaní, ale to nešlo, protože si jimi zakrývala uslzený obličej. Pes trochu zakňučel.

	„Chudák Tim! Nemůže tomu všemu rozumět,“ pohladila ho Anna. „Je ale hrozně rozčilený z toho, jak jsi nešťastná, George.“

	Zmínka o psu přiměla George, že si sedla. Utřela si rukama oči a dovolila Timovi, aby jí je olízal. Vypadal překvapeně, že chutnaly tak slaně. Pokusil se jí vylézt na klín.

	„Hlupáčku, Time!“ řekla George – už zase drobet svým vlastním hlasem. „Nebuď rozčilený! Už je mi líp, nekňuč tak, hlupáčku! Vidíš, jsem v pořádku.“

	Julián otevřel dveře. „Řeknu paní Stickové o čaj,“ oznámil jim a odešel. Druzí si pomysleli, že k tomu je třeba pořádný kus odvahy.

	Když Julián došel do kuchyně, uviděl tam Edgara. Měl jednu tvář jakoby o něco tmavší, trochu do červena, ale zas tak zlé to s ním nebylo. Vedle něj stála paní Sticková a mračila se.

	„Jestli ta holka uhodí Edgara ještě jednou, tak to ode mě schytá,“ ozvala se výhružně.

	„Edgar dostal, co si zasloužil,“ řekl Julián. „Dostaneme trochu čaje, prosím?“

	„Rozhodla jsem se, že nedostanete nic,“ řekla paní Sticková. Zpoza rohu vyrazil bílý pes a začal na Juliána dorážet. „Správně, Alane, jen si vem všecky, co bijí Edgara!“

	Julián se ale Saláma nebál.

	„Dej pokoj, Saláme, stejně jsi nějaký navinulý, začínáš drobet páchnout.“ Obrátil se k paní Stickové. „Jestli nám nedáte čaj vy, připravím ho sám. Kde je chleba a koláč?“

	Paní Sticková ho provrtávala pohledem, ale chlapec ho pevně opětoval. Neuhnul očima ani o kousek. Cítil, že takové ženě, jako je ona, nesmí ukázat slabinu. Kdyby jí tak uměl říct, aby šla pryč, ale měl neblahé tušení, že by stejně zůstala. A tak by jen zbytečně mluvil do větru.

	Paní Sticková uhnula očima první.

	„Dám vám ten čaj,“ řekla, „ale jestli ještě něco zaslechnu o těch vašich nesmyslech, žádná další jídla nebudou.“

	„A jestli já se dozvím o vašich nesmyslech, půjdu s tím na policii.“ Nemyslel vážně, co řekl. Prostě to z něj najednou vyletělo. K jeho velkému překvapení to mělo na paní Stickovou účinek. Zatvářila se zaraženě, skoro polekaně.

	„No, proč hned mluvit tak škaredě,“ řekla značně zdvořilejším hlasem. „Všichni jsme zažili šok, my jsme tady z toho rozčilení úplně jak… já vám dám ten čaj.“

	Julián odešel. Divil se, proč jeho hrozba policií paní Stickovou tak proměnila. Třeba se bála, že by mohla policie zatelefonovat strýci Quentinovi a on by se sem hned přihnal. Dávalo to ale smysl? Strejda Quentin se přece vůbec nestaral ani o sto paní Stickových!

	Vrátil se k ostatním.

	„Čaj už je na cestě,“ oznámil. „Tak se všichni vzmužte.“

	Paní Sticková jim čaj přinesla, ale skupinka, která se u něj sesedla, nevypadala právě vesele. George se styděla za svůj slzavý výstup. Anna byla pořád ještě rozrušená. Dick se pokoušel dělat vtipy, aby je rozesmál, ale nějak se mu to nedařilo a brzy toho nechal. Julián byl vážný a každému se snažil pomáhat. Najednou dočista jako dospělý.

	Timothy seděl u George a hlavu měl položenou na jejím koleně.

	Přála bych si, aby mě můj pes taky takhle zbožňoval, pomyslela si Anna. Tim měl svoje velké hnědé oči upřené stále jen na George. Nikoho jiného si nevšímal, jen své smutné paní.

	Nikdo se nestaral o to, co vlastně pije, ale stejně se po čaji cítili lépe. Nechtělo se jim jít ani na pobřeží, pro případ, že by mohl zazvonit telefon a oni by se mohli dozvědět nějakou zprávu o Georgině mamince. Sedli si tedy do zahrady a stále jedním uchem hlídali telefon. Z kuchyně se ozvalo hlasité:

	 

	„Georgice – palice,

	brečí jako vopice,

	je to nána uřvaná,

	bude řvát až do rána.“

	 

	Julián vstal. Popošel k oknu kuchyně a podíval se dovnitř. Edgar tam byl sám.

	„Pojď se mnou ven, Edgare!“ řekl přísně. „Naučím tě zpívat jinak. Tak půjdeš?“

	Edgar se nepohnul.

	„Můžu si zpívat, co chci,“ ušklíbl se.

	„To můžeš, ale tuhle píseň zrovna ne! Tak ty nepůjdeš ven, co?“

	„To víš. Celej žhavěj. Chceš se se mnou prát.“

	„To bych řek, a taky budu. Podle mě je čestný zápas lepší i pro tebe, než abys tu seděl a otravoval děvče, co se zrovna bojí o svou maminku. Tak půjdeš? Nebo tě mám přitáhnout?“

	„Mami!“ ozval se Edgar. Najednou zpanikařil a hledal ochranu. „Mami, kde jseš?“

	Julián natáhl ruku do okna a chytil Edgara za ten jeho dlouhý nos. Zakroutil s ním, až Edgar zařval bolestí.

	„Pusť! Necháš toho…! Mamííí!“ křičel Edgar, ale paní Sticková mezitím vešla do kuchyně. Vykřikla a vrhla se k oknu. Julián pustil Edgarův nos a zůstal stát před oknem.

	„Jak se opovažuješ?!“ křičela paní Sticková. „Napřed Edgara bije ta holka a teď ty…! Co se to s váma se všema děje?“

	„Nic,“ řekl Julián klidně. „Ale s Edgarem není všechno v pořádku.“

	„Jsi dost drzej,“ procedila paní Sticková bez sebe zlostí.

	„To je možné. Na mě má tenhle účinek Edgar. Copak ten váš Salám, toho je mi spíš líto.“

	„Salám?“ vykřikla paní Sticková. „Tak se můj pes nejmenuje a ty to dobře víš!“

	„Ale měl by se tak jmenovat,“ pokrčil Julián rameny a otočil se. „Vykoupejte ho, udělalo by mu to dobře,“ prohodil ještě přes rameno.

	Zaslechl, jak si paní Sticková pro sebe něco vztekle mumlá. Ale už se o ni dál nezajímal a vrátil se k ostatním. Děti se teď na něj dívaly jinak než dřív, zvědavě a s obdivem. Byl to pro ně najednou docela jiný Julián. Rozhodný, dospělý, dokonce z něj šel strach.

	„Tak si myslím, že je mlíko rozlité,“ oznámil jim. „Zakroutil jsem Pihounovi nosem a paní Sticková mě viděla. Zdá se mi, že jsme tím vyhlásili válku, a nejspíš to pro nás nebude nic příjemného. Je vůbec otázka, jestli dostaneme ještě něco najíst. Já o tom pochybuju.“

	„Tak si budeme brát jídlo sami,“ řekla George. „Já tu Stickovou nesnáším. Měla jsem ráda Joannu. Přála bych si, aby sem Joanna přišla zpátky.“ To si přáli všichni.

	„Podívejte, támhle je Salám!“ ozval se Dick a zkusil zadržet Timothyho, jenž se vymrštil s temným zavrčením. Ale Tim ho setřásl a jedním skokem se octl na druhé straně trávníku. Salám zoufale zavyl a snažil se uniknout. Timothy ho popadl za krk a zatřásl jím jako uloveným králíkem.

	Paní Sticková se objevila s holí a zase jí bylo jedno, koho ze psů vlastně trefí. Julián se opět rozběhl pustit vodu. Edgar sprše tentokrát uhnul a uklidil se do domu.

	Voda vystříkla, Timothy pustil čokla, kterého držel pevně v zubech. Salám se rozběhl k paní Stickové a schoval se do její sukně. Třásl se docela jako ratlík.

	„Já toho vašeho psa otrávím!“ výhružně zavrčela paní Sticková. „Vždycky se na mě vrhá. Držte si ho nebo ho otrávím!“

	Zmizela v kuchyni a děti si šly znova sednout na zahradu. George byla poděšená na nejvyšší míru.

	„Myslíš, že by mohla skutečně Tima otrávit?“ zeptala se Juliána zaraženě.

	„U ní bych se nedivil ničemu. Bude nejlepší, když bude Tim pořád s námi a žrát bude jen z našich talířů.“

	George přitáhla Tima k sobě. Myšlenka, že by chtěl někdo udělat něco tak krutého, ji poděsila. Jak si přála, aby se vrátili rodiče. Je to strašné zůstat tu takhle sami.

	Vtom zazvonil telefon. Všichni vyskočili. George vletěla dovnitř první a zvedla sluchátko. Uslyšela tatínkův hlas a srdce se jí rozbušilo.

	„To si ty, George?“ zeptal se otec. „Jste všichni v pořádku? Na dlouhé řeči nemám čas, to doufám chápeš.“

	„Tatínku… co maminka? Řekni rychle… jak je jí?“

	„Budeme to vědět popozítří. Zítra ráno zase zavolám a pozítří také. Nepřijedu dřív, dokud nebudu mít jistotu, že je to lepší.“

	„Tatínku… je to tu bez tebe a bez maminky smutné,“ vyhrkla George zoufale. „Paní Sticková je tak hrozná.“

	„No, George,“ řekl její otec netrpělivě, „doufám, že si poradíte a s paní Stickovou vyjdete, než se vrátím. Prosím tě o to. Víš, že mám svých starostí dost.“

	„A kdy se vrátíš, aspoň přibližně?“

	„Doktor říkal, že nejméně dva týdny to nepřipadá v úvahu. Vrátím se, jakmile budu moci. Ty to pochopíš, maminka mě potřebuje. Sbohem a buď hodná, a to platí i pro ostatní.“

	George zavěsila sluchátko zpátky do vidlice. Obrátila se k ostatním.

	„O mamince nebudeme nic vědět až do popozítří. A máme vyjít s paní Stickovou, dokud tatínek nepřijede zpátky. A to bude bůhvíkdy.“

	 

	
5 
Uprostřed noci

	Večer měla paní Sticková tak špatnou náladu, že večeře prostě nebyla. Julián šel požádat o něco k jídlu, ale našel kuchyňské dveře zamčené.

	Vrátil se se zasmušilým obličejem, všichni už totiž měli pořádný hlad.

	„Ona ty dveře zamkla. Je to skutečně strašná baba. Já nevěřím, že nám vůbec něco dá.“

	„Musíme počkat, až si půjde lehnout,“ řekla George, „pak půjdeme dolů a uvidíme, jestli se něco nenajde ve spíži.“

	Do postele šli o hladu. Julián hlídal podle zvuků, kdy si paní Sticková a Edgar půjdou lehnout. Jakmile na schodech zaslechl jejich kroky a byl si jistý, že za sebou zavřeli, seběhl co nejtišeji dolů do kuchyně. Byla tam hrozná tma. Chtěl zrovna otočit vypínačem, když zaslechl zvuk, jako když tam někdo dýchá, těžce, chraplavě…

	To snad není možné, projelo Juliánovi hlavou. Tyhle zvuky nemůže vydávat žádný pes, to musí být člověk…!

	Julián stál nehybně, ruku na vypínači, zmatený a také trochu polekaný. Lupič to být nemůže, lupiči se obvykle vloupají do domu, aby tam kradli, ne spali. A tenhle spal, to bylo nepochybné. Paní Sticková to nebyla, ani Edgar. Kdo tedy?

	Stiskl vypínač. Kuchyň naráz zalilo světlo a Julián uviděl postavu nějakého malého chlapíka ležícího na pohovce. Spal tvrdě, s doširoka otevřenými ústy.

	Nebyl to zrovna příjemný pohled. Muž byl neholený, na bradě měl několikadenní strnisko. Tváře i čelo měl tmavé, modré až do černa, nejspíš se také dlouho nemyl. Ruce i nehty byly také černé. Vlasy měl rozježené a tvarem nosu připomínal Edgara.

	Určitě je to Edgarův otec, pomyslel si Julián. Chlap hlasitě zachrápal. Julián se rozmýšlel, co teď. Potřeboval se nutně dostat do spíže, ale nechtěl toho muže probudit ani vyvolat hádku. Také ho napadlo, že strýc s tetou možná paní Stickové návštěvy jejího muže dovolili. Na mou duši, tak nějak to bude. Julián si matně vzpomínal, že se jednou o něčem podobném hovořilo. Měla to být ale návštěva jen někdy, tu a tam, ale ne aby se jim sem ten chlap nastěhoval. Co si s ním počnou?

	Julián měl hrozný hlad. A věděl, že i ostatní jsou hladoví. Nakonec světlo zhasl a proplížil se tiše kuchyní až ke dveřím spíže. Dveře otevřel potmě a naslepo prohledával police. Do něčeho sáhl… prima! chutnalo to jako domácí paštika. Sebral to i s nádobou a přičichl. Vonělo to jako domácí paštika – dobrota!

	Znova šmátral po policích a objevil talíř, na němž leželo něco kulatého, plochého, s čímsi mazlavým uprostřed – ovocný koláč! Báječné! Měl by tu být ještě jeden, obyčejně se pekly nejméně dva, a brzy se zmocnil i druhého. Paštika a ovocné koláče – pro čtyři vyhládlé děti to nakonec není moc.

	Sebral nádobu s paštikou a oba talíře s moučníky. Opatrně zavřel dveře nohou a začal se plížit ven z místnosti. Ve tmě si ale spletl směr a místo ke dveřím zamířil přímo k pohovce! Vrazil do ní a přitom mu jeden z koláčů sklouzl z talíře. Přistál přímo na otevřených ústech chrápajícího chlapíka, a muž se naráz probudil.

	Chyba! řekl si Julián a začal tiše couvat. Doufal, že se muž otočí na druhou stranu a znova usne. Ale ona ta zavařenina na jeho bradě ho nejspíš dost překvapila, takže se prudce posadil.

	„Kdo je tu? Jsi to ty, Edgare? Co tu k čertu děláš?“

	Julián neříkal nic. Tichounce ustupoval někam, kde doufal, že jsou dveře. Chlap vyskočil a začal šmátrat po vypínači. Našel ho a rozsvítil. Zůstal na Juliána udiveně zírat.

	„Co tu děláte?“ zeptal se.

	„Přesně tohle jsem se chtěl zeptat já vás,“ pronesl Julián chladně. „Co vy máte co dělat v kuchyni mého strýce a tety?“

	„Já na to mám právo,“ řekl muž obhroublým hlasem. „Moje žena je tu kuchařka, nebo snad není? Moje loď kotví v přístavu a já jsem na dovolený. Tvůj strejc to dojednal s mojí manželkou, že sem můžu přijít. To je ti, doufám, jasný.“

	Juliánovi to bylo jasné až příliš. Hlavně, že na ně budou dva, paní Sticková a pan Stick – a k tomu ještě Edgar. Příliš mnoho dobrého najednou! Chlap se k němu přiblížil. Byl malý, ale sporý.

	„Zeptám se na to přímo strýce, až s ním budu ráno telefonovat,“ řekl Julián. „A teď mi, prosím, uhněte, chtěl bych jít nahoru.“

	„A ták!“ udělal pan Stick a přejel očima Juliánův náklad. „Vida! Krade se ve spíži! Hezky to máte zavedený, jen co je pravda!“

	Julián neměl ani za mák chuť se hádat.

	„Uhněte mi z cesty,“ řekl. „S vámi se budu bavit, až se domluvím se svým strýcem.“

	Pan Stick ho ale neměl v úmyslu pustit. Stál ve dveřích jak přibitý. Silný, dost nevzhledný chlap, ne vyšší než Julián, a posměšně se usmíval.

	Julián našpulil rty a silně hvízdl. A vzápětí tam nahoře někdo seskočil na podlahu. Byl to Timothy. Ozval se cupot psích tlap na schodech a krátce nato v chodbě, která vedla ke kuchyni. Přicházel Tim!

	Ucítil pana Sticka už za dveřmi, naježil se, vycenil zuby a začal vrčet. Pan Stick spěšně odstoupil ode dveří a pak je před Timem honem přibouchl. Hned naladil obličej do přátelského úšklebku.

	„Co chcete dělat?“

	„Chcete to vědět? Mám chuť po vás tu paštiku hodit – a asi to udělám!“

	„Ale prosím vás… já si dělal jenom legraci. Jen si jděte, kam chcete, já vám přece nebráním.“ Vrátil se k pohovce. Julián otevřel dveře a Timothy, odhodlaný ho nedat, vpadl dovnitř. Pan Stick uskočil.

	„Nenechte toho velkýho psa, aby šel ke mně blízko,“ řekl nervózně. „Nemám rád psy.“

	„Ale vaše žena psa má. Pojď, Time! Dej mu pokoj!“

	Julián vyšel po schodech, Timothyho těsně za sebou. Hned měl kolem sebe ostatní. Jeden přes druhého se vyptávali, co se stalo. Zaslechli totiž zezdola hlasy a nemohli vydržet napětím. Rozesmáli se, když jim Julián líčil, jak málem hodil paštiku na pana Sticka.

	„Bylo by mu to udělalo dobře, za to jeho chování, ale zas by to byla škoda, protože mám na tu paštiku děsnou chuť,“ řekla Anna. Pustili se tedy do jídla a Julián jim přitom vykládal, co o panu Stickovi věděl, že je námořník a přijel na dovolenou.

	„Jenže tři Stickovi, to je přesilovka,“ poznamenal Dick zamyšleně. „Měli bysme se jich zbavit a zařídit se sami pro sebe. George, nemohla bys strejdu přemluvit, aby je všecky propustil a nechal tu jenom nás?“

	„Já to zkusím,“ řekla George nešťastně. „Ale víš, jak je to teď s tátou obtížné. Vůbec neposlouchá, co říkám… Ach jo, nějak se mi zavírají oči. Pojď, Time, půjdeme si lehnout! Klidně si lež na mých nohou. Nepustím tě z dohledu ani na vteřinku. Nechci, aby tě ti hrozní lidé otrávili.“

	Všechny čtyři děti ulehly a brzy pokojně usnuly. Z nezvaných návštěv neměly strach, protože věděly, že Tim by je okamžitě varoval. Tim byl nejlepší strážce, jakého vůbec mohly mít.

	Druhý den jim paní Sticková připravila snídani. Děti tím velmi překvapila.

	„To je přece jasný, George, ona určitě ví, že nás tvůj táta v devět hodin zavolá, a vrhne se k telefonu první,“ řekl Julián. „Přesně v devět, je to tak? Je teprv půl, to se ještě stihneme rychle vykoupat.“

	Vyběhli ven a vůbec si nevšímali Edgara, který zas začínal s tím svým vyšklebováním. Vůbec se nechoval podle svého věku. Edgar je vlastně stále špehoval, přitom si myslel, že je hrozně nenápadný. Juliánovi ho někdy bylo skoro líto, ale častěji měl na něj dopal. Běželi rychle, Julián a George vedle sebe.

	Když se vrátili, bylo zrovna za deset minut devět.

	„Sedneme si v obýváku a počkáme,“ rozhodl Julián. Sotva však vešli dovnitř, zaslechl k svému ohromnému úleku hlas paní Stickové. V hale, u telefonu!

	„Ano, ano,“ slyšel ji, „všechno je v nejlepším pořádku… Ano, stačím na to krásně, i když s dětmi to někdy není snadný… Ano, ovšem… Naštěstí přijel nakrátko můj muž na dovolenou. Ano, ve všem mi pomůže, nedělejte si žádné starosti, vyřiďte, že přeju brzké uzdravení.“

	George vpadla do haly jako uragán. Paní Stickové musela sluchátko doslova vyrvat.

	„Tatínku! To jsem já, George! Jak je mamince? Řekni mi to, rychle!“

	„Není to zlé, George,“ řekl otec unaveně. „Ale stoprocentně to budeme vědět až zítra ráno. Mluvil jsem s paní Stickovou, řekla, že spolu vycházíte. Jsem rád, že mohu maminku uklidnit. To víš, ona si o tebe dělala starosti. A o vás všechny, jestli je všechno v pořádku.“

	„Ale ono není!“ vyhrkla George nešťastně. „Nic není v pořádku! Ona je opravdu hrozná! Nemohli bychom se o sebe starat sami?“

	„Proboha, ovšemže ne, co to povídáš?“ Otce to překvapilo a značně popudilo. „Doufal jsem, že jsi rozumná a že mi budeš oporou, musím říct…“

	„Juliáne – promluv si s ním sám,“ zašeptala George beznadějně a předala mu sluchátko. Julián si ho přitiskl k uchu a řekl:

	„Dobrý den, strýčku! Tady Julián. Máme všichni velkou starost o tetu…“

	„Juliáne, nemůžeš s George rozumně promluvit?“ řekl strýc Quentin teď už unaveným, netrpělivým hlasem. „Snad dokáže se Stickovými týden nebo dva vyjít! Řeknu ti otevřeně, Juliáne, že nemám v úmyslu Stickovy propustit, zrovna teď, když potřebuji, aby připravili dům pro náš návrat. Jestli s nimi nedokážete vyjít, snad byste měli napsat svým rodičům a zbytek prázdnin strávit s nimi. George zůstane doma. To je moje poslední slovo.“

	„Ale…,“ začal Julián a zoufale hledal v duchu nějaký argument, který by strýce přesvědčil. „Musím ti ještě říct…“ Na druhém konci se ozvalo klapnutí. Strýc Quentin zavěsil a bylo to. Říct se nedalo nic. Julián se rozhlédl kolem sebe. Všichni čekali, co řekne.

	„No shořel jsem jak papír. On strýček přerušil hovor, ještě než jsem se dostal k tomu hlavnímu,“ přiznal se Julián.

	„A dobře ti tak!“ řekla paní Sticková. Stála ve dveřích do haly a vítězoslavně si je měřila. „Aspoň víte, na čem jste! Já tu jsem, a zůstanu tady. Na rozkaz pana Quentina. A vy se budete chovat, jak se patří, nebo to pro vás bude horší.“

	 

	
6 
Julián odrazí útok Stickových

	Práskly dveře. Ty kuchyňské. Za nimi se ozývaly hlasy, to paní Sticková vítězoslavně vykládala oběma členům své rodiny o svém úspěchu při rozhovoru s panem Quentinem. Děti seděly v obývacím pokoji a jejich nálada byla pod bodem mrazu.

	„Tatínek je hrozný!“ vyhrkla George. „Nikdy neposlouchá, co se mu říká, nikdy!“

	„Nakonec se dá pochopit, že je z toho pořádně rozčilený,“ řekl Dick uvážlivě. „Byla to smůla, že zatelefonoval dneska dřív a že nám ho paní Sticková vyfoukla před nosem.“

	„Co ti vůbec řekl?“ zeptala se George Juliána. „Pověz nám to slovo od slova.“

	„Povídal, jestli se tedy se Stickovými nesneseme, máme jít my, jako Dick, Anna a já, zpátky k našim rodičům a zůstat zbytek prázdnin tam,“ opakoval Julián. Moc snadno se mu to nepovídalo. „Ale bez tebe, George, ty máš zůstat tady.“

	George na něj pohlédla.

	„Tak fajn,“ řekla nakonec, „vy byste se Stickovými nevydrželi. To je pravda. Tak bude nejlepší, když se vy tři vrátíte. Já už se o sebe postarám.“

	„Neblázni!“ zatřásl s ní Julián kamarádsky. „Přece víš, že bysme tě nikdy neopustili. Ne že bych z toho byl zrovna nadšený, když si pomyslím, že nás budou mít Stickovi pod palcem. Ale aby nás přímo zašlápli, to se jim nepovede.“ Žert ale nevyvolal úsměv ani u Anny, představa toho palce byla nějak velmi nepříjemná. Timothy si položil hlavu na Georgino koleno. Bezmyšlenkovitě ho hladila a dívala se do prázdna.

	„Měli byste vážně jet domů,“ obrátila se k ostatním. „Mám… vymyslela jsem plán, jak si s nimi poradím docela sama. A pak, mám Tima a ten mě ochrání. Víte co? Zatelefonujte vašim, že zítra přijedete, aby byli doma.“

	George se na ně dívala se vztyčenou hlavou a se vzdorem v očích. Nebylo pochyb o tom, že už nějaký plán má! Julián byl v rozpacích.

	„My jsme v tom s tebou, tak už tomu konečně věř. A jestli máš nějaký plán, tím líp. Teď aspoň víš, že s námi můžeš počítat. Zůstaneme zkrátka tady, ať se stane cokoliv.“

	„Tak si tu zůstaňte,“ pokrčila George rameny, ale bylo vidět, že jí to není příliš po chuti.

	„Pojď, Time! Jdu se k Jimovi podívat, jestli už je člun hotový.“

	„My půjdeme s tebou,“ řekl Dick. Kvůli George se vážně trápil. Za jejím vzdorem cítil, jak je kvůli své mamince nešťastná a ustaraná, i jak se zlobí na svého otce. Věděl, že jí vadí, že tu oni tři zůstávají jen kvůli ní, kdežto jinak by utekli a doma by se měli dobře.

	Nebyl to šťastný den. George tvrdohlavě stála na svém a pořád opakovala, že se na ni nemají vázat a že tu chce být sama. A když jí to rozmlouvali, naštvala se na ně.

	„Dobře, tak co to máš za plán?“ zeptal se Julián netrpělivě. „Mně se začíná zdát, že to s tím plánem jenom předstíráš, aby ses nás zbavila.“

	„Já nic nepředstírám,“ řekla George prudce. „Hrála jsem na vás někdy něco? Ty víš, že ne! A když ti říkám, že nějaký plán mám, tak ho mám. A za žádnou cenu se ho nevzdám, tak se mě na to neptej. Je to moje tajemství a týká se jen mě.“

	„No dobrá, ale stejně si myslím, že bys nám o tom mohla říct,“ ozval se Dick. George se ho svými slovy citelně dotkla. „Nakonec jsme tvoji přátelé, nebo snad ne? A chceme tu být s tebou. Já se teda odtud rozhodně nehnu.“

	„Ale já vás nemůžu nechat, abyste všechno zkazili,“ řekla George a oči se jí leskly. „To by bylo od vás sprosté. Jste proti mně. Dočista jak Stickovi!“

	„George, tohleto neříkej!“ vykřikla Anna málem v slzách. „Přece se nebudeme hádat! Copak nestačí ti Stickovi?“

	Ale Georgin vztek přestal, jak začal. Dokonce vypadala, že se stydí.

	„Promiňte! Jsem blbá. Vážně se nechci hádat, jenom vám vysvětluju, proč vám tu věc nemůžu říct. Kdybych to udělala, zkazila bych vám prázdniny. Prostě mi musíte věřit!“

	„Pojďme se spíš bavit, jak to uděláme s obědem. Byl bych pro, abysme si ho vzali zase někam ven,“ navrhnul Julián a vstal. „Určitě se budeme cítit líp venku než uvnitř. Já půjdu zpracovat paní Stickovou.“

	„Julián je skvělý,“ řekla Anna s obdivem. Sama by snad radši umřela, než by se šla bavit s někým z těch strašných lidí.

	Jak se ukázalo, s paní Stickovou to nebylo vůbec snadné. Pro tu chvíli byla na koni a těšila se ze svého vítězství, ale současně ji rozzuřilo, když zjistila, že ze spíže zmizela výborná masová paštika a ovocné moučníky. Pan Stick byl zrovna uprostřed líčení, jak k tomu došlo, když vešel Julián.

	„Jak můžete chtít ještě sendviče, když jste mi v noci vykradli špajz!“ vykřikla na něj. Zřejmě považovala všechno zdejší jídlo za svůj majetek. „Na piknik si můžete vzít suchej chleba a džem. Ale to je všecko, nic víc nedostanete! Vemte si to, aspoň se vás zbavím!“

	„Svinstvo se mete koštětem,“ zamumlal Edgar. Rozvaloval se právě na pohovce a prohlížel si nějaký komiksový časopis.

	„Jestli mi chceš něco říct, pojď ven a pověz mi to,“ navrhl Julián Edgarovi.

	„Hleď si svýho a nech Edgara na pokoji!“ pronesla paní Sticková tónem, za nímž to vřelo.

	„Tak tohle udělám docela rád. Co bych na něm vůbec viděl? Ten zbabělý pihovatý ciferník?“

	„No, no, podívej se…,“ vztyčil se také pan Stick ze svého rohu.

	„Na vás? A vy si myslíte, že je na vás příjemný pohled?“

	„Nestydatost!“ vybuchla paní Sticková.

	„To není nestydatost, ale jenom pravda,“ řekl Julián přívětivě.

	Paní Sticková na něj zůstala civět. Nevěděla honem, co by řekla. Julián ji porazil. Měl pohotovou vyřídilku a dovedl říkat i urážlivé věci zdvořilým tónem, čím trefnější, tím byl jeho tón přívětivější. Právě to paní Stickovou zmátlo a ulevila si tím, že začala mlátit kastroly v dřezu. Rámus vyrušil psa, i Salám si přišel na Juliána zavrčet.

	„Ahoj, Saláme!“ řekl Julián. „Už tě vykoupali? Ech jo, ještě ne, je to cítit.“

	„Víš dobře, že se nejmenuje Salám, a kliď se mi z kuchyně!“

	„Docela rád! Nedělejte si starost s tím jídlem pro nás, zařídím to nějak jinak.“

	Odcházel s rukama v kapsách a hvízdal si. Salám si ještě zavrčel a Edgar zopakoval svou průpovídku o smetí.

	„Cos to říkal?“ strčil ještě Julián hlavu do kuchyně, a Edgar nápadně rychle umlkl. Julián se vzdálil s veselým výrazem, ale uvnitř mu moc do zpěvu nebylo, naopak, měl starosti. Koneckonců jestli to bude dopadat s jídlem tak jako dnes, čekají je na Kirrinské chalupě smutné časy.

	„Teda nevím, jestli je suchý chleba a trocha zavařeniny vhodné jídlo k obědu. Mně to připadá spíš jako dieta,“ prohlásil pak, když ostatním vylíčil svůj rozhovor s paní Stickovou. „Jinak proti chlebu nic nemám. A co si k němu koupit kus salámu? Nějaké peníze ještě máme a nejsme tu na pustém ostrově.“ Všichni s tím souhlasili. Dick se hned nabízel, že pro něj doběhne do obchodu.

	George byla ten den nápadně tichá. Skoro vůbec nemluvila. Děti věděly, že se trápí kvůli mamince, a tak ji nerušily otázkami, i když Dicka pořád napadalo, jaký asi ten její plán je, a proč jim ho nechce prozradit.

	„Nepojedeme na Kirrinský ostrov už dneska?“ navrhl Julián George. Napadlo ho, že by ji tím výletem mohl vytrhnout ze smutných myšlenek. George potřásla hlavou.

	„Ne. Mně se teď nechce. Loď už máme, já vím, ale… já nějak nemůžu. Víš, dokud nebudu vědět, že je mamince líp, chci se raději pořád držet poblíž. Co kdyby mi tatínek něco vzkázal? Tak se nechci nikam dál vydávat. Snad to chápeš.“

	Julián to samozřejmě chápal. Výlet byl tedy odložen na neurčito. Chodili pouze na pobřeží a zpět, posedávali v domě a nedělali vůbec nic. Odpoledne dostali svačinu, čaj, chleba, máslo a zavařeninu. Mléko bylo kyselé, takže čaj vypili bez mléka, což Anna velmi nerada.

	Ještě svačili, když se venku před okny ozval Edgar, ale nerozuměli, co říká. Zahlédli jen v jeho ruce Timův plechový talíř. Pak se sklonil a někam ho položil, asi na trávu.

	„Oběd pro vašeho psa!“ zahalasil a usmál se.

	„Kdyby radši vykoupal Saláma. To by byla vodička,“ přidržel si Dick nos. Udělal to tak výmluvně, že se všichni dali do smíchu.

	„A co pro nás?“ řekla Anna, která měla pořád pěkný hlad. „Podíváš se tam, George? Myslím, že v kredenci by mohly být nějaké keksy.“

	George vstala a šla hledat sušenky, Timothy vyklouzl ze dveří a rozběhl se ke svému plechovému talíři. Zavětřil žrádlo. George poodstoupila od kredence, přitom pohlédla náhodou oknem a uviděla ho. Okamžitě si vzpomněla na jed, kterým jí paní Sticková hrozila, a vykřikla na Timothyho tak hlasitě, že všichni úlekem div nespadli ze židlí.

	„Time! Time! Nejez to! Ne…“

	Timothy už zase mával svým dlouhým ocasem, jako by říkal, že by to jídlo stejně nežral a že se na ně jen podívá, to už George vyrazila ze dveří a prsty nabrala z talíře trochu červeného syrového masa. Přičichla k němu…

	„Nežral jsi to, Time? Ani trochu?“ zeptala se plná úzkosti.

	Dick se naklonil z okna.

	„Ne, nedotkl se ničeho, buď klidná. Já ho pozoroval. Čichal blízko nad tím a kolem toho, ale nevzal si ani kousíček. Vsadím se, že je v tom krysí jed nebo co.“

	George hrozně zbledla.

	„Time!“ řekla naléhavě. „Ty jsi přece rozumný pejsek, ty bys nežral od nikoho cizího, že ne?“

	„Haf!“ řekl Tim rozhodně. Na jeho zaštěkání se v pootevřených kuchyňských dveřích ukázal čenich druhého psa. A George zavolala, co mohla nejlíbezněji:

	„Alane, Alánku, pojď sem! Tady Tim to jídlo nechce, pojď si ho sežrat! Pojď sem, Alane, tady, tumáš!“

	Alan dokonce poslechl, ale v patách za ním vyrazil také Edgar.

	„Nedávejte mu to!“ ozval se.

	„Proč ne? No jen to řekni, proč ne?“

	„On… není zvyklý na syrové maso.“ Ale Edgar při té odpovědi zaváhal. „Dáváme mu jenom psí suchary.“

	„To je lež!“ vykřikla George. „Maso měl zrovna včera, viděla jsem, jak ho žere! Vem si tohle dobré masíčko, Alane, tady ho máš!“ Shýbla se a strkala psovi k čenichu talíř se syrovým masem, Edgar jí ale talíř vyrval a otočil se nazpět. Alan za ním. George ho chtěla pronásledovat, ale Julián, který vyskočil ven oknem, hned jak uviděl Edgara přicházet, ji zarazil.

	„To nemá smysl, blázínku, stejně jim nic nedokážeš. Pokud tomu masu něco bylo, v tom momentě je v ohni, a oni ti předvedou úplně bezvadné masíčko. Tak od nynějška budeme Timovi kupovat maso u řezníka za naše vlastní peníze. A neboj se, že by se dal otrávit. Na to je příliš chytrý.“

	„Ano, ale mohlo by se stát, že by měl zrovna hrozný, příšerný hlad, Juliáne,“ vypravila ze sebe George, celá popelavá v obličeji. Dělalo se jí úplně zle. „Neměla jsem nutit Saláma, aby to maso sněd, když jsem si myslela, že je otrávené. Ale já tušila, že mu v tom zabrání, a Pihoun to taky udělal. Pro mě je to důkaz, že do toho žrádla dali jed.“

	„Skoro si to myslím taky, ale úplně jisté to není. Nedělej si starosti, George. Timovi se nic nestane.“

	„Ale mohlo!“ řekla George a položila Timovi ruku na hlavu. „Nemůžu ani pomyslet na to, co se mohlo stát. Já to nesnesu… já nemůžu!“

	„Tak na to nemysli,“ radil Julián. Vrátili se přitom dovnitř. „Vida, tady ještě zbyly keksy! Vezměte si,“ nabídl ostatním.

	„Nemůžou chtít otrávit i nás? Ale to si nemyslíš, viď?“ ptala se Anna Juliána. Dívala se přitom na sušenku ve své ruce nějak příliš upřeně.

	„Ne, ty hlupáčku. Věřil bych jen tomu, že by chtěli odstranit z cesty Tima, protože nás tak dobře hlídá,“ řekl Julián. „Nebuďte takoví strašpytlové. S Timem se to bezvadně zařídí a stejně si užijeme prima časy, uvidíte!“

	Julián mluvil vesele, ale jen proto, aby uchlácholil Annu. Ve skutečnosti byl stísněný. Také ovšem kvůli George. Kdyby tak mohl všechny tři sebrat a odjet s nimi domů! George si ale postavila hlavu a za žádnou cenu nepůjde. A jak tedy mají odjet a nechat ji tu v moci těch lidí…? Ví o nich strýc vůbec něco? Asi sotva. Nezbývá nic jiného, než to nějak překlepat s George, dokud se její rodiče nevrátí. Ale jak dlouho to může trvat…?

	 

	
7 
Dobré zprávy

	„Co myslíš, neměli bychom se potichu vykrást, až budou Stickovi spát, a vzít si ze spíže něco k jídlu?“ zeptal se Dick, když se ten večer děti opět nedočkaly večeře.

	Julián neměl vůbec chuť plížit se do spíže jako zloděj a znovu se setkat s panem Stickem. Neměl z něj strach, ale setkat se s ním nechtěl, celé mu to bylo protivné. Vždyť je to jejich dům, jejich zásoby, proč by se měli doprošovat nebo si je brát potají? To se mu zdálo trochu divné.

	„Pojď sem, Timothy!“ zavolal Julián. Pes ležel George u nohou, přiběhl k Juliánovi a tázavě na něj upřel psí oči.

	„Půjdeme spolu a přesvědčíme naši milou paní Stickovou, aby nám dala něco dobrého,“ řekl Julián a vesele se zašklebil.

	Všichni se zasmáli a hned se jim znatelně zvedla nálada.

	„Skvělý nápad!“ poznamenal Dick. „Pojďme všichni!“

	„Radši ne. Myslím, že to můžu zařídit docela dobře sám.“

	Julián se vydal chodbou do kuchyně. Uvnitř hrálo rádio, a tak nikdo neslyšel klapnutí dveří. Edgar sebou trhnul, když najednou uviděl ve dveřích Juliána s Timothym. Očividně se velkého psa, který na něj výhružně vrčel, bál. Raději zalezl za kuchyňskou pohovku a ustrašeně je odtamtud pozoroval.

	„Co chceš?“ zeptala se paní Sticková a vypnula rádio.

	„Večeři,“ odpověděl Julián klidně. „To nejlepší jídlo ze spíže, nakoupené ze strýcových peněz, připravené na našem vařiči a na plynu, který rovněž zaplatil náš strýc. Chceme večeřet! Prosím, otevřete spíž, abychom se mohli podívat, co v ní je.“

	„Taková nehoráznost!“ nadechl se pan Stick, ale než mohl pokračovat, zavrčela paní Sticková:

	„Vemte si bochník chleba a sýr. A už se o tom nechci bavit!“

	„Ale já chci,“ nedal se Julián a popošel ke dveřím do špižírny. „Time, hlídej! Vrčet si můžeš podle libosti, ale nikoho nezakousni. Aspoň prozatím ne!“

	Tím zavrčel tak hrozivě, že se dokonce i pan Stick přemístil na druhý konec kuchyně. A zbabělec Salám, ten pláchnul, hned jak se objevili. Uklidil se ke kuchyňskému dřezu za ždímačku a třásl se tam jako ratlík.

	Paní Sticková sevřela rty v úzkou čárku.

	„Vemte si chleba a sýr, a pryč!“

	Julián jako by neslyšel, otevřel dveře do spíže a obdivně hvízdnul. To rozčililo paní Stickovou víc než cokoli jiného.

	„Na mou duši,“ poznamenal, „vy se ale umíte pěkně zásobit, to se musí nechat. Pečené kuře, však to taky v domě pěkně vonělo! Předpokládám, že pan Stick naše kuře dnes zařízl. A ta pěkná rajčata. Nejlepší, jaká se dostanou ve vesnici na trhu. A co to vidím? Tady se na mě směje báječný ovocný koláč! Musím říct, že jste bez přehánění výborná kuchařka.“

	Julián si vzal kuře, na ně položil mísu rajčat, plech s ovocným koláčem balancoval nahoře, a couval ze dveří.

	Paní Sticková vykřikla:

	„Polož ty věci zpátky! To je naše večeře!“

	„Obávám se, že se mýlíte,“ zdvořile nesouhlasil Julián. „To je naše večeře! Dnes jsme jedli velmi skromně, a proto si zasloužíme dobrou večeři. Vřelé díky.“

	„No, jen se sem podívejte!“ nadechl se pan Stick, rozčilený a vzteky brunátný, když viděl, jak mu večeře pochoduje z kuchyně.

	„To myslíte, abych se podíval na vás?“ zeptal se Julián pobaveně. „Nevím, proč bych to dělal. Oholil jste se, nebo snad umyl? Zdá se mi, že nikoli. Kdyby vám to nevadilo, byl bych raději, kdybych se na vás vůbec dívat nemusel.“

	Pan Stick oněměl, ztratil řeč. Nikdy nebyl moc výřečný a Julián ho tak vyvedl z míry, že nesvedl nic než opakovat své oblíbené „No, to se podívejme“.

	„Nech to tam!“ přikázala ostře paní Sticková. „Co budeme jíst my, když si to všechno odneseš?“

	„Snadná pomoc,“ řekl Julián. „Dovolte, abych vám nabídl naši večeři. Chléb a sýr.“

	Paní Sticková se neovládla. Vztekle vykřikla a s napřaženou rukou se na Juliána vrhla. Ale vtom Timothy skočil. Zuby slyšitelně cvakly, jak stiskly napřaženou ruku.

	„Aúú!“ zaječela paní Sticková bolestí. „Ten váš pes mi utrhne ruku! Ale já mu něco udělám, to ještě uvidíte!“

	„Však jste to už dnes zkusila, že je to tak, paní Sticková?“ zeptal se Julián tiše a upřeně se jí přitom díval do očí. „Nebude to zajímat policii? Mám sto chutí tam zítra zajít.“

	Zmínka o policii paní Stickovou vystrašila stejně jako minule. Vyměnila si s manželem rychlý pohled a pak ustoupila, aby mohl Julián projít.

	Napadlo ho, jestli pan Stick něco neprovedl a nehledá ho policie? Ale to by ho tak snadno odejít nenechali.

	Chlapec přešel chodbu s Timem v patách, vítězně vpochodoval do jídelny a položil mísy opatrně na stůl.

	„To je, co?“ řekl. „Koukněte, co nesu. Jídlo, které si připravili pro sebe!“ Potom vyprávěl, jak se všechno seběhlo, a vylíčil to tak, že děti vybuchly smíchy.

	„Jak tě proboha napadlo říkat jim takové věci?“ vrtěla Anna uznale hlavou. „Vůbec se jim nedivím, že se tak rozzlobili. Víš, tak mě napadlo, jak je dobře, že máme Tima.“

	„Máš pravdu, bez něj bych tak odvážný nebyl,“ přiznal se Julián.

	Byla to výborná večeře. Děti si raději vzaly příbory a dezertní talířky ve skříňce v jídelně, než aby šly pro nádobí do kuchyně.

	V jídelně zbyly i krajíčky chleba od svačiny, tak si mohli udělat docela slušnou hostinu. Chutnalo jim báječně.

	„Je nám to moc líto, ale kuřecí kosti nesmíš, Time,“ řekla George. „Jsou moc ostré a moh by ses poranit. Slibuju, že dostaneš všechny zbytky, tak ty kosti nech Salámovi!“ Tim poslechl. Bleskurychle vyčistil talíř, pak si sedl a pozorně čekal, jestli nedostane ještě kousek koláče.

	Děti seděly v povznesené náladě u stolu. Z kuřete zbyla jen hromádka kostí, dojedly i rajčata a chléb a koláč vysbíraly do posledního drobečku.

	„Je pozdě, pojďme spát,“ řekla Anna, zívla a po ní hned George. „Nemám chuť hrát karty ani nic jiného.“

	A tak šli spát všichni. Timothy se jako obyčejně uvelebil George u nohou. Chvíli ležel, pak napřímil uši a pozorně naslouchal zvukům zdola. Stickovi jdou spát. Slyšel, jak zavírají dveře, kňučení Alana. Pak všechno utichlo. Tim položil hlavu na tlapy a usnul. Ale i když spal, jedno ucho měl stále pozorně nastražené. Stejně jako děti, ani Timothy Stickovým nevěřil.

	Ráno se děti probudily časně. Julián se vzbudil první a běžel k oknu. Vypadalo to, že bude krásně. Obloha byla průzračná, namodralá, se světle růžovými obláčky, které se na ní pěkně vyjímaly. Moře bylo čisťounce modré, klidné a hladké jako zrcadlo. Julián si vzpomněl, co Anna vždycky o pěkném ránu ráda říkávala, že ráno svět vždycky vypadá, jako by ho někdo vypral v pračce. Je tak nový, čistý a voňavý, no zrovna jako vymydlený.

	Před snídaní se všichni vykoupali, ale tentokrát spěchali, aby byli zpátky do půl deváté, kdyby Georgin tatínek opět volal o něco dřív. Julián uviděl paní Stickovou na schodech a zavolal na ni:

	„Netelefonoval strýček?“

	„Ne,“ řekla žena nevrle. Doufala, že děti budou pryč, až telefon zazvoní, a že bude moci se strýcem mluvit první, jako včera.

	„Mohli bychom dostat snídani?“ zeptal se Julián. „A rádi bychom dobrou snídani, paní Sticková. Třeba by se nás mohl strejda zeptat, co jsme měli dobrého, nemyslíte?“

	Paní Sticková si zřejmě nebyla jistá, jestli by si Julián nestěžoval, že měli k snídani jen chléb a sýr, a tak se za malou chvilku z kuchyně linula vůně opékané slaniny. Paní Sticková ji přinesla na míse obloženou rajčaty. Postavila mísu s bouchnutím na stůl. Za ní vešel Edgar s podnosem. Měl na něm velkou konvici čaje, talířky a šálky.

	„A tady je náš drahý Edgar!“ zvolal Julián s hraným nadšením. „Náš milý Pihoun!“

	„Nech si to!“ odsekl Edgar a postavil konvici, až poskočila. Tim zavrčel, a Edgar vyběhl z jídelny, jako by mu šlo o život.

	George neměla na jídlo ani pomyšlení. Julián shrnul její porci zpátky do teplé mísy a přikryl ji pokličkou. Bylo mu jasné, proč nemůže nic spolknout. Kdyby tak už ten telefon zazvonil! Konečně by se dozvěděli, jestli je tetě lépe.

	V půli snídaně se ozvalo zvonění. George vyskočila a popadla sluchátko.

	„Tati, haló, ano, to jsem já, George. Jak je mamince?“

	Následovala delší přestávka, kdy George poslouchala. Všichni přestali jíst, seděli nehnutě s očima upřenýma na George. První slovo, které teď řekne, bude znamenat dobré nebo špatné zprávy.

	„Tati, jsem tak šťastná,“ slyšeli George. „Včera ji operovali? A tys mi nic neřek! Ale všechno dobře dopadlo, že je to tak, tati?! Moje milovaná maminka. Dej jí za mě pusu… musím ji vidět, tati, nemohla bych přijet?“

	Odpověď byla zřejmě ne. George ještě chvíli držela sluchátko, řekla:

	„Ano, ano, tati, to víš, že ano, spolehni se, tati,“ a pak se rozloučila.

	Běžela do jídelny.

	„Slyšeli jste? Mamince je už líp!“ oči jí zářily. „Doktoři říkají, že se brzy uzdraví. Vrátí se snad za deset dní. Tatínek tam zůstane a až maminku propustí, přiveze ji domů.“ Pak zmlkla a na něco si vzpomněla. „Ale bojím se, že Stickových se asi nezbavíme. Budeme to muset do té doby vydržet.“

	 

	
8 
Georgin plán

	Paní Sticková zaslechla něco z telefonního rozhovoru v hale a pochopila, že se pan Quentin vrátí asi za týden nebo ještě o něco později. Tedy dost času na to, aby si tu její rodina mohla po libosti užívat.

	George seděla mezi dětmi. Docela se jí vrátila chuť k jídlu, dojedla všechno, co jí nechali. Kouskem chleba vytřela mísu i talíř a dala si tři šálky čaje. Pak spokojeně vydechla a pohodlně se opřela.

	„Už je mi mnohem líp,“ usmála se na ně. Annina ruka vklouzla do její. Anna měla ohromnou radost, že se všechno obrátilo k lepšímu. Kdyby nebylo těch protivných Stickových, měli by se docela pěkně. Potom ale řekla George něco, co Juliána zamrzelo.

	„Hm, no… Když už teď vím, že mamince je lépe, snesu Stickovy docela dobře sama. Samozřejmě když tu se mnou bude i Timothy. Ale vy byste měli jet domů a užít si konečně prázdniny.“

	„Přestaň, George, už jsme to přece probrali a rozhodli jsme se, že zůstaneme. To platí. A já svoje rozhodnutí neměním. Stejně jako ty!“ zamračil se Julián.

	„No… tedy, říkala jsem vám přece o svém plánu, a že v něm s vámi nepočítám,“ řekla vyhýbavě George, „a stejně tak jako tak odjedete!“

	„Nemluv v hádankách,“ přerušil ji Julián netrpělivě. „Co je to za tajemný plán? Neměla bys nám o něm říct, i když s ním, jak tvrdíš, nemáme nic společného? Proč? To už nám nevěříš?“

	„Ale věřím, jenže nechci, abyste mi ho překazili.“

	„Právě proto bychom o tom měli vědět!“ kabonil se Julián, kterému to dělalo těžkou hlavu. Znal George, věděl, že když si něco umane, tak se na nic neohlíží. Proboha, pomyslel si, co by tak mohla vymyslet? Julián to vzdal. Bylo mu jasné, že se víc nedozví. Když nechce, tak nechce. Ale tajně si umiňoval, že George nepustí celý den z očí. Jestli se chystá uskutečnit nějaký divoký plán, ať se to stane pod jeho dohledem!

	Ale nic nenasvědčovalo tomu, že by George něco chystala. Koupala se s ostatními, běhala s nimi po břehu, veslovala ve svém opraveném člunu. Na Kirrinský ostrov nechtěla, a ostatní ani nenaléhali, chápali, že nechce být daleko z dohledu pláže, kdyby přišel Edgar se vzkazem od tatínka.

	Strávili příjemný den. Odpoledne si udělali piknik. Stejně jako včera si koupili párky a ovoce, rozdělali oheň na pláži a Tim dostal tu největší a nejvoňavější kost od řezníka.

	„Půjdu ještě něco nakoupit,“ řekla George, „a vy byste zatím mohli zařídit, aby nám paní Sticková dala něco k čaji. Já jen skočím do vesnice a hned přijdu za vámi.“

	Julián zpozorněl. Neposílá je pryč, aby mohla být sama a konečně provést, co si usmyslela?

	„Půjdu s tebou,“ zvedl se jako by nic. „Pro jednou to Dick zvládne sám. V každém případě bude mít s sebou Timothyho.“

	„Ne, jdi s ním, vážně nebudu dlouho pryč.“

	Ale Julián trval na svém. Nakonec šli s George všichni, protože Dick se bez nich bál domů. V malém koloniálu koupila George novou baterii do baterky, dva balíčky zápalek a jednu náhradní plynovou bombu na vaření.

	„Na co ji potřebuješ?“ podivila se Anna.

	„Může se hodit,“ řekla stručně George.

	Děti se vracely do Kirrinské chalupy. Nestačily se divit! Čaj byl na stole, sice už trochu vystydl, ale byla tady i sklenice se zavařeninou, a dokonce ani chléb nebyl ještě tak tvrdý, aby se nedal jíst.

	Večer začalo krápat, potom se docela pěkně rozpršelo. Ale jim to ani trochu nevadilo, hráli karty, smáli se a žertovali. Dobírali si Annu, která prohrávala. Vládla docela jiná nálada než včera, kdy nevěděli, jaké budou zprávy z nemocnice.

	Uprostřed hry najednou Julián zničehonic zazvonil. Překvapeně vzhlédli.

	„Proč zvoníš?“ podivila se George.

	„Na paní Stickovou, aby nám přinesla večeři,“ povzbudivě se na ně usmál Julián. Ale nikdo na zvonění neodpovídal. Julián zazvonil za chvíli ještě jednou a pak ještě znovu.

	Bouchly kuchyňské dveře, a už podle chůze se dalo poznat, že paní Sticková je ve své obvyklé mrzoutské náladě.

	„Okamžitě přestaňte. Na mě si nebude jen tak někdo zvonit!“

	„Dovolil jsem si zazvonit, abych vyjádřil netrpělivost. Je totiž značně pozdě a my jsme stále ještě nevečeřeli,“ řekl Julián a pak pokračoval už docela nedivadelním hlasem. „Jestli je vám milejší, abych si pro večeři došel jako včera, s radostí to udělám. Ale pokud nechcete, přineste nám laskavě večeři sama.“

	„Z mé spíže nic brát nebudete! Jinak zavolám…“

	„… zavoláte policii,“ dokončil za ni Julián. „Prosím, udělejte to. Už vidím strážmistra, jak si zapisuje a pátrá v domě. Myslím, že ho bude zajímat i můj názor.“

	Paní Sticková něco vztekle zabručela, podívala se na Juliána, jako by ho chtěla zabít, a odešla.

	Za malou chvilku bylo z kuchyně slyšet cinkot a třískání nádobí, neklamná známka, že se nějaká večeře připravuje. Julián s úlevou začal rozdávat karty.

	Večeře nebyla tak dobrá jako posledně, ale docela ušla. Byla studená šunka, sýr a zbytky vanilkového pudinku a nechyběl ani kousek vařeného masa pro Tima.

	George se na Timovu misku, kterou nesla paní Sticková, podívala dost nedůvěřivě.

	„Dejte to pryč, paní Sticková, vsadím se, že je to zase otrávené.“

	„Ne! Právě naopak!“ vložil se do toho Julián. „Prosím vás, paní Sticková, nechte misku tam, kam jste ji položila. Vezmu ji do lékárny a nechám vzorek otestovat. Jestli je to tak, jak říká George, jistě se dozvíme něco moc zajímavého.“

	Paní Sticková misku beze slova odnesla.

	George přitáhla Timothyho k sobě a objala ho.

	„Je to strašná ženská,“ řekla nešťastně. „Nahání mi strach, ale to nic není proti tomu, jak hrozně se bojím o Tima.“

	Večer byl zkažený. Děti seděly smutně a sklesle a nevěděly, jak by George utěšily.

	Julián se podíval na hodiny.

	„Už je deset. Víte, co? Pojďme spát. Stejně Anna měla jít už dávno, ještě není dost velká, aby mohla takhle ponocovat.“

	„Ale Juliáne,“ fňukala Anna, „můžu já za to, že jsem tak stará jak jsem? A pak, George je na tom skoro stejně.“

	„No dobrá, dobrá,“ chlácholil ji Julián, „taky nepůjdeš sama, půjdeme všichni. Musíme držet spolu, když jsou tady Stickovi.“

	Nikdo neprotestoval. Byli už pořádně unavení. Celý den plavali, běhali a veslovali. Došátrali se do postelí a usnuli raz dva. Julián se snažil zůstat vzhůru, ale oči se mu samy zavíraly. Najednou sebou trhnul a docela se probral. Zdálo se mu, že něco slyšel. Co to bylo? Neplížil se kolem někdo? Třeba Pihoun, ale ne, to by přece Tim zaštěkal. Nezdálo se mu to? Vždyť něco ho přece vzbudit muselo! Najednou mu blesklo hlavou. Co když je to George a nějak to souvisí s jejím plánem? Posadil se v posteli, potmě nahmatal župan a oblékl se. Pak se tiše vykradl z pokoje, aby nevzbudil Dicka, rozsvítil baterku a nakoukl do dívčího pokoje. Posvítil na Annu, spala jako andílek, ale druhá postel byla prázdná, a šaty tu taky nebyly!

	Propána, poděsil se Julián a rychle přemýšlel. Kam mohla odejít? Určitě za maminkou, jela za ní do nemocnice… Ale teď v noci? Jak by se tam dostala? To nedávalo smysl… Vtom si Julián něčeho všimnul. Posvítil si na to místo lépe baterkou, na polštáři uviděl ležet obálku. Bylo na ní velkými písmeny napsáno JULIÁN. Rychle ji roztrhl a četl:

	 

	Milý Juliáne,

	nezlobte se na mě, ale musela jsem to udělat. Nemohla jsem tu zůstat ani o den déle, protože jsem věděla, že by se jim to určitě někdy podařilo a Tima by otrávili. Ty víš, že bych to nepřežila. Budu bydlet na svém ostrově, dokud se maminka s tatínkem nevrátí. Neboj se, zvládnu to dobře. Napiš, prosím tě, tatínkovi, aby ten den, kdy přijedou, požádal Jima, aby vytáhl červenou vlaječku na stěžeň a připlul ke Kirrinskému ostrovu. Potom přijedu domů. Dřív ne. Vy se vraťte domů, není důvod, abyste tu zůstávali sami s těmi protivnými Stickovými, když jsem odešla. Určitě to tak bude nejlepší pro všechny.

	Vaše George

	 

	Julián přelétl řádky.

	Já hlupák! Jak to, že jsem to neuhodl? Tak proto s námi nepočítala! domyslel si a začal horečně přemýšlet… Tohle nedovolím. Je to přece nesmysl, aby jela sama na ostrov. Mohlo by se jí něco stát, onemocnět, co já vím. Nebo si může zlomit nohu, když bude skákat po skalách, a nikdo se o tom nedozví! Najednou Juliánovi došlo, jaký je to nebezpečný podnik. Okamžitě musí něco udělat…

	„Ale hlavně nezmatkuj, Juliáne,“ snažil se jednat rozvážně. Ten hluk, co ho vzbudil, způsobila George. Nemůže mít tedy velký náskok. Když poběží, třeba ji stihne… Musí ji dohonit! Nezdržoval se převlékáním, utíkal, tak jak byl, v županu a bos.

	Přestalo pršet, ale nebe zůstalo zamračené a bez hvězd. Julián běžel, klopýtal přes kameny, upadl a zase vstal a hnal se dolů po cestě na mořský břeh.

	„Úplně se zcvokla! Pitomá, nemožná holka!“ nadával nahlas. „V ty tmě přece nemůže na ostrově přistát! Narazí na skálu! Loď se může potopit…“ Maloval si scény v nejčernějších barvách. „Proboha, jen abych to stihnul… Už chápu, proč potřebovala novou baterku a plynovou bombu. Že mě to všechno hned netrklo! Juliáne, jsi pitomej osel! Ne, jsi naprostý pako!“

	Julián doběhl na pláž, ale nezvolnil. Běžel k míhajícímu se světlu ve tmě. Bosé nohy se mu bořily do mokrého měkkého písku.

	„George, zbláznila ses? Nemůžeš přece takhle odjet!“ křičel už zdálky.

	George právě táhla loď po písku do moře. Lekla se, když Juliána uslyšela. Přidala a snažila se dostat loď na moře, dřív než k ní Julián doběhne.

	Loď je na vodě, to Julián poznal podle pleskání vody, jak vlny narážely na lodní boky. Zamířil přímo k lodi. Brodil se studenou vodou po pás, až ji dostihl.

	„George, poslouchej mě!“ zajíkal se a držel se křečovitě člunu. „Nemůžeš tahkhle… narazíš…“

	„Pusť mě, Juliáne, já to zvládnu!“ křičela George. „Proč jsi nám nic neřekla?“ ječel na ni zoufalý Julián. Vlna mu podrazila nohy, úplně mokrý se začal drápat do lodi. Ve tmě neviděl George, ale Tim k němu přiběhl a olízl mu mokrou tvář.

	Julián seděl vzadu na sedátku a drkotal zuby.

	„Všechno jsi zkazil,“ zdrceně zašeptala George a hlas se jí zlomil, jak měla pláč na krajíčku.

	„Nezkazil, George. Dobře mě poslouchej. Půjdeš teď se mnou zpátky a já ti svatosvatě slibuju, že zítra pojedeme všichni s tebou. Proč by to nešlo? Tvoje maminka nám přece dovolila, abysme tam s tebou týden zůstali. A taky to uděláme. A bude to ten nejkrásnější týden, jaký si jen umíš představit.“

	 

	
9 
Noc plná vzrušujících událostí

	Bylo ticho. Jen vlnky pleskaly a tříštily se o lodní trup.

	Po chvilce se ozval Georgin hlas, najednou se tetelil radostí, a po slzách nebylo ani památky.

	„Juliáne, myslíš to vážně?“ zajíkala se. „Opravdu se mnou pojedete? Nevěřila jsem, že by to bylo možný, tak jsem se vás ani nezeptala. Nechtěla jsem vás zatáhnout do průšvihu, protože táta přikázal, že musím do jeho příjezdu zůstat v Kirrinské chalupě. A víš, jak nemá rád neposlušnost. A kdybych zůstala, neodjeli byste ani vy a zkazili byste si s těma děsnýma Stickovýma prázdniny.“

	„Jsi někdy nemožně hloupá holka, George. Víš to?“ usmál se Julián a zavrtěl hlavou. „Jako kdybysme se někdy předtím starali o to, jestli přijdeme do maléru. Snad se natolik známe, ne? A taky bys měla vědět, že držíme vždycky spolu. Měla ses nás zeptat. Samozřejmě že bysme šli s tebou. A já bych na sebe vzal všechnu odpovědnost a řek to tvému otci.“

	„Ne,“ přerušila ho George rychle, „povím, že to byl můj nápad. Když něco provedu, nebojím se k tomu přiznat. To abys něco věděl zase ty!“

	„Nech toho,“ mávl Julián rukou. „Na hádání podle libosti budeme mít spoustu času na Kirrinském ostrově, ale teď je mi hrozná zima. Pojeď zpátky, vzbudíme ostatní, uděláme válečnou poradu a ještě teď v noci probereme náš plán. Abys věděla, začíná se mi čím dál tím víc zamlouvat.“

	George se rozzářila.

	„Juliáne, asi tě obejmu.“ Ale nemyslela to vážně, protože hned dodala: „Kde jsou vesla? Koukni, jak daleko nás proud zanes.“

	Už zas to byla rozhodná a podnikavá George, jak ji znal. Ostře a rázně zabírala vesly, a když se přiblížili ke břehu, Julián vyskočil a protáhl člun příbojem. Spolu ho pak vyvlekli vysoko na břeh, pěkný kus po písku, aby na něj nedosáhl příliv. Julián posvítil do lodě.

	„Docela slušný zásoby,“ poznamenal, „chleba, šunka, máslo, vlněná přikrývka. Jak jsi dokázala nenápadně proklouznout do spíže?“

	„No, měla jsem nahnáno, ale naštěstí v kuchyni nikdo nebyl. Stick si šel lehnout nahoru nebo co já vím, třeba šel spát na svou loď. Nebyl tam dokonce ani Salám.“

	„Necháme všechno tady,“ navrhnul Julián, „zásoby napěchujeme do truhlice na přídi a zamkneme. Nikdo nic nepozná. Stejně pro nás zásoby nestačí, budeme toho muset spoustu doplnit, když teď pojedeme všichni… George, myslím, že to bude báječný podnik, a už se nemůžu dočkat, až to Anně a Dickovi všechno řekneme.“

	Děti utíkaly domů. Mokrý župan Juliánovi pleskal do nohou, tak ho trochu povytáhl, ale nezdržoval se s uvazováním. Spěchali, aby už byli doma. Vplížili se do pokoje a vzbudili Dicka a Annu.

	Ti zpočátku nerozuměli, co jim jeden přes druhého vysvětlují, ale když Anna konečně pochopila, že se chystají žít jako robinzoni na ostrově, neudržela se a začala skákat po posteli:

	„To je ten nejskvělejší nápad, co jsem kdy slyšela.“

	„Ticho!“ vrhli se na ni s hlasitým šepotem. „Vzbudíš je!“

	„Už jsem zticha,“ zašeptala Anna. „Nechtěla jsem, promiňte, ale já jsem tak strašně rozčilená!“

	Pak se všichni sesedli na jednu postel a šeptem probírali přípravy.

	„Budeme pryč týden nebo deset dní, musíme mít s sebou hromadu zásob,“ řekl Julián. „A dokážeme vůbec vzít dost jídla na tak dlouho? Bojím se totiž, že jsme takoví žrouti, že nám to stačit nebude, i když důkladně vyčistíme spíž.“

	„Mám nápad!“ skoro vykřikla George, ale hned si to uvědomila a dala si ruku na pusu. „Jen jsem si vzpomněla,“ zašeptala, „že maminka ukládá zásoby také do skříně ve svém pokoji. To pro případ, že bychom zapadali sněhem. Už se to taky párkrát stalo. Vím, kde si nechává klíče. Co myslíte, mohli bychom skříň otevřít a vzít si nějaké konzervy?“

	„Věřím, že by to teta Fanny dovolila. V každém případě pro ni uděláme seznam a podle něj pak věci dokoupíme, kdyby to bylo nutné,“ rozhodl Julián. „Budu mít brzy narozeniny, a tak budu při penězích.“

	„Kde je ten klíč?“ šeptal Dick.

	„Pojďme do ložnice, tam si maminka dává klíče. Aspoň doufám, že je najdeme, že si je nevzala s sebou.“ George nahmatala v zásuvce nočního stolku svazek klíčů svázaných tenkou šňůrkou. Zkusila zastrčit první klíč, ten nepasoval, pak druhý, lehce to klaplo a dveře se otevřely.

	„Páni,“ jásal Dick, „koukejte, to je věcí! Zavařený maso, zelenina, kompoty, mlíko, sušenky, sardinky. Úplně všechno, co potřebujeme.“

	„To je fajn,“ řekl Julián potěšeně. „Vezmeme, co pobereme. Nevíš, George, jestli by se tady nenašel nějaký pytel nebo ranec, v čem bysme to všechno odnesli?“

	I to se našlo a za chvilku se řada konzerv přesunula do dvou ranců. Skříň zamkli, klíček vrátili na místo a potichu se plížili do pokoje.

	„To nejdůležitější jsme vyřešili – jídlo,“ poznamenal Julián. „Pro chleba ale budeme muset do spíže. Taky mě napadlo, George, je na ostrově voda?“

	„Mohla by být ve staré studni,“ přemýšlela nahlas George, „ale není tam žádná konev, žádná nádoba na vodu, tak zatím nevím, jak bychom ji nabrali. Na lodi mám velký kanystr s pitnou vodou, ale pro nás všechny to nemůže stačit. Počkejte, vím, kde má táta dva další kanystry!“

	Naplnili nádoby vodou a postavili k hromadě narovnaných věcí, vršících se u zahradní branky. Všichni byli vzrušení a rozčilení, bylo to pro ně ohromně napínavé, ty horečné přípravy uprostřed noci… Anna vůbec nedokázala mluvit šeptem, pořád jí to museli připomínat a zároveň uklidňovat Tima, který cítil vzrušenou náladu a chtěl to dát najevo psí řečí. Proboha, ještě aby nakonec vzbudil Stickovy.

	Ve spíži našli syrové vepřové koleno, zabalili ho do utěrky a přidali ještě s krabicí keksů a nakrájeným koláčem k ostatním věcem na hromadu, která se začínala povážlivě rozrůstat. George musela Timovi důrazně pohrozit, aby se k masu ani nepřibližoval.

	„Vzala jsem vařič, abysme si mohli ráno snadno udělat čaj, proto jsem kupovala plynovou bombu. Nebylo vám to nápadné? A sirky mám taky,“ tlumila hlas George.

	„A co svíčky? Nemůžeme si celou dobu svítit baterkou, to by se nám brzy vybily baterie,“ poznamenal Dick.

	Našli balíček svíček v kuchyňské skříni, pak konvici na vodu, pánev, nějaké nože, vidličky a lžičky a ještě další věci, které mohli potřebovat. Přitom si všimli několika zastrčených lahví limonády. Stickovi si je tu schovávali pro sebe.

	„To všechno za maminčiny peníze! No, budou se na ostrově hodit,“ ušklíbla se George.

	„Kde budeme spát?“ přemýšlel nahlas Julián, „nejlepší by to asi bylo ve zřícenině, v té kryté místnosti, co jsme spali vloni.“

	„Hm, to je dobré místo,“ souhlasila George, „taky jsem si to tak plánovala. Chtěla jsem spát v jednom krytém rohu a vystlat si ho vřesem, co ho roste na ostrově spousta.“

	„To mi připomíná, že musíme pamatovat na houně pod sebe, nějaké polštáře a přikrývky…,“ plácl se Julián do čela. A pak dodal docela nesouvisle: „Taky jste tak rozčilený? Připadám si jako vězeň, co se chystá k útěku. To bych chtěl vidět Stickovy, až zjistí, že jsme pryč.“

	„No, něco bysme jim měli říct nebo napsat,“ řekla George starostlivě. „Já teda vůbec nestojím o to, aby za námi na ostrov někoho posílali a nutili nás vrátit se domů. Jak to udělat, aby nevěděli, kde jsme?“

	„Máš pravdu, George, to ještě uvážíme, ale s tím se zatím nebudeme zdržovat. Nejdřív musíme dopravit věci do lodi, pokud je ještě tma, a přitom nás snad něco napadne.“

	„Jak tu hromadu věcí chcete dopravit do lodi?“ ptala se Anna a nedůvěřivě přejížděla hromadu baterkou. „Tohle nepobereme!“

	Hromada to byla opravdu úctyhodná. A jako obvykle Juliána napadlo, jak si s ní poradit.

	„Co takhle naložit věci na vozík? Svezli bychom všechno najednou a nemuseli bychom se vracet. Když pojedeme s vozíkem po písčitém okraji cesty, ani nebudeme dělat žádný hluk.“

	„To je bezva nápad!“ nadchla se George. „Proč mě tohle taky nenapadlo? Musela jsem jít pětkrát nahoru a dolů, než jsem všechno odnosila. Samozřejmě že máme vozík. Dokonce dva! Jeden sice trochu vrže, ale uvidíš, že to Stickovy nevzbudí.“

	Alan ležel stočený do klubíčka v ložnici paní Stickové. Probudily ho vrzavé zvuky. Zakňučel, aby paničku upozornil, ale neodvážil se zaštěkat, aby na sebe nepřilákal Timothyho. Paní Stickovou kňučení ani v nejmenším nevyrušilo. Převalila se na druhý bok a všechno, co se dělo dole, spokojeně zaspala.

	Mezitím děti svezly věci a naložily je do člunu. I když byla tma, přece jen nechtěly nechat člun bez dozoru. Nakonec rozhodly, že Dick zůstane a zatím se může v člunu prospat.

	„Myslím, že jsme pamatovali na všechno,“ řekla George vraštíc čelo. „Páni, už to mám! Nemáme otvírák na konzervy ani na láhve. Připomeňte mi, abych je hned našla a dala do kapsy.“

	„Určitě jsem nějaký otvírák viděl v kredenci v některé zásuvce,“ poradil jim ještě Dick.

	„Tak zatím ahoj, Dicku, budeme tu brzo. Půjdeme jen pro chleba, jak pekař otevře, a k řezníkovi. A pak hned rovnou sem, ke člunu.“

	Julián, Anna, George s Timem se vydali do Kirrinské chalupy. Zamávali si s Dickem, který se pohodlně zavrtal do přikrývek a za chvíli usnul, s tváří obrácenou ke hvězdám, které rychle bledly na obloze.

	Děti rázovaly po cestě vzhůru a přemýšlely, jak to navléknout, aby zmátly paní Stickovou, aby neuhodla, kam se chystají.

	„Já bych jim nic neříkal. Zvlášť nerad bych říkal nějakou zřejmou lež, ale taky nechci říct pravdu… Už vím, co uděláme,“ řekl po chvilce Julián. „Z nádraží odjíždí v osm hodin ranní vlak. Tím se budeme vracet domů, teda chci říct, až skončí prázdniny. Najdeme jízdní řád, necháme ho otevřený na stránce, jako kdybychom hledali právě tenhle spoj. Z domu půjdeme zadem, přes vřesoviště. Cestou, kterou se chodí na nádraží.“

	„To by mohlo vyjít. Stickovi si budou myslet, že jedeme domů, nikdy neuhodnou, že zatím táboříme na ostrově,“ řekla Anna.

	„Jsem pro,“ souhlasila George, ale pak se zarazila. „Jak se ale dozvíme, kdy se tatínek s maminkou vrátí z nemocnice?“

	„George, copak neznáš někoho, komu bys mohla naprosto důvěřovat? Někoho, kdo nevyzradí tajemství?“

	George se zastavila.

	„Jedině Alf. Pamatuješ? To je ten, co mi hlídal Tima, když jsem ho nesměla mít doma.“

	„Dobře, stavíme se u něj.“ Mezitím došli do domu, podívali se po sobě s prstem na puse a co nejtišeji otevřeli dveře a vplížili se do jídelny.

	„Tady někde je jízdní řád. Už ho mám,“ hlásila George a společně nalistovali patřičnou stránku, podtrhli tužkou správný údaj, a aby Stickovi nebyli na pochybách, nechali ho ležet otevřený na jídelním stole. V poslední chvíli si vzpomněli i na otvírák. Julián si pro jistotu napěchoval kapsy ještě několika balíčky sirek a vyšli před dům.

	Rozednívalo se. Obrysy domu za nimi ostře vystupovaly v ranním světle. Děti přidaly do kroku a občas popoběhly.

	„Doufejme, že pekař už bude mít otevřeno,“ řekl Julián. „Je skoro šest.“

	Pekaře zastihli před pekárnou, jak odpočívá po práci na ranním sluníčku. Měl už upečeno a čekal, až bochníky vychladnou. Zamžoural na ně zvědavě:

	„Dneska jdete nějak časně! A co si přejete? Šest bochníků? Jak račte, panstvo, ale není to nějak moc? Co s nimi budete dělat?“

	„Sníme je,“ zasmála se George.

	Julián zaplatil šest velkých kulatých bochníků.

	Pak šli k řezníkovi a vybrali tu největší a nejvoňavější kost, na kterou se Tim hned začal zálibně olizovat. Určitě mu vydrží na několik dní.

	„Měli bychom přidat,“ zavelel Julián. „Dáme chleby do lodě a poběžíme domů. Nezapomeňte, že pro Stickovy teprve teď vstáváme! Ať o nás teda vědí! Teda žádný plížení a šeptání! Doufejme, že už budou v kuchyni, aby nás mohli oknem vidět, jak pochodujeme na nádraží.“

	Přidali do kroku. Po rovince šli, z kopce utíkali. Doběhli tak až k člunu. Zatřásli Dickem, který rozespale vyskočil. Mezi zásoby zarovnali bochníky i kost pro Tima.

	„Dicku, pomůžeme ti s člunem na vodu, ale spěcháme. Budeš ho muset sám dostat do druhé zátoky, aby byl schovaný před pohledem z pobřeží. Rybáři jsou ještě daleko na moři, odtud nás nikdo neuvidí, ale z břehu by nás skoro určitě někdo zahlíd a řekl by to Stickovým.“

	Běželi nahoru do Kirrinské chalupy. Přilítli bez dechu, právě včas, aby to vypadalo, že se byli po ránu koupat v moři. Dupali po schodech, Julián si pískal písničku, Tim štěkal, vědom si toho, že se blíží jejich slavná chvíle odchodu. Nakonec za sebou zabouchli domovní dveře a vydali se cestou přes vřesoviště.

	„Doufejme, že si nevšim, že s náma Dick není,“ prohodil Julián na adresu Edgara, který se díval oknem.

	„Bude si myslet, že šel napřed!“

	Pěšina se klikatila mezi kameny a trsy vřesu, pak sej prudce svažovala. Když si byli jistí, že jsou z dohledu, změnili směr a nepozorováni došli až dolů k zátoce. Tam kotvil Dick s člunem, a už je netrpělivě očekával.

	„Ahoj, námořníku!“ zahulákal Julián a všichni nadšeně mávali.

	„Vzhůru na ostrov! Vzhůru za dobrodružstvím! Ahoj!“ volali všichni a Dick jim mávání opětoval.
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Znovu na Kirrinském ostrově

	Všichni se usadili v lodi. Timothy samozřejmě na svém oblíbeném místečku ve špičce. Vycítil, že se děje něco mimořádného, a mával vzrušeně ocasem.

	„Vyrážíme!“ volal Julián, chopil se vesel a opřel se do nich vší silou. „Anno, poposuň se trošku, člun se naklání ke straně. Dicku, sedni si k Anně a vyrovnávejte náklad. Tak je to správně… A jedeme!“

	Loď vyplula ze závětří zátoky a pohupovala se nahoru a dolů ve vlnách, přídí obrácená k vzdálenému ostrovu na obzoru. Veslovalo se dobře, moře bylo ráno ještě klidné, vítr jim foukal do tváří, čechral vlasy a přinášel svěží mořskou vůni. Vlnky pleskaly a tříštily se o lodní boky, a jak Julián zabíral vesly, občas je pokropila sprška vody. Děti byly šťastné. Cítily se nádherně bezstarostně a upíraly oči toužebně na ostrov. Na jejich ostrov, s králíky, mořskými racky a kavkami.

	„Nezdá se vám taky, že ty čerstvý chleby senzačně voní?“ ozval se Dick, hladový jako vždy. „Nemohli bysme jeden malilinko ochutnat?“

	„Ale ano! Mohli!“ George rozlomila křehkou kůrku a ještě teplý bochník rozdělila a podávala dokola.

	Tim dostal také, svůj díl si trochu v hubě nadhodil a v mžiku spolknul.

	„Tim je legrační,“ zasmála se Anna, „nikdy nejí jako my, vypadá, že všechno spolkne naráz – jako by pil.“ Ostatní se rozesmáli také.

	„Ale nemůže přece vypít kost! S tou si dá náhodou práci. Že je to tak, Time?“

	„Haf!“ souhlasil Tim a toužebně se podíval na místo, kde ležela zabalená ona voňavá věc, o níž mluvili.

	Děti mu nic nedaly, mohl by kost shodit do vody, a to by byla škoda.

	„Myslím, že nás při odjezdu nikdo neviděl,“ řekl Julián. „Samozřejmě nepočítám Alfa, Dicku, tomu jsme řekli, že se sem chystáme, ale nikdo jiný to neví.“ Děti se stihly ještě zastavit u Alfa, měly to při cestě do zátoky. Alfova maminka tam nebyla a otec s ostatními rybáři byl ještě na moři. Alf svatosvatě slíbil, že bude jako hrob, a cítil se očividně poctěn úkolem, který mu uložili. Měl jim dát znamení, až se Georgini rodiče vrátí, a to tak, že připluje co nejblíž k ostrovu a několikrát ho obepluje.

	„Kdyby se cokoli stalo, tak se to včas dozvíme. Naplánovali jsme to dobře, Dicku?“

	„Mělo by to klapnout,“ souhlasil Dick, obrátil se a pohlédl na ostrov, který se značně přiblížil. „Juliáne, vyměň se s George, mohly by tu být brzy skaliska pod vodou.“

	„Dej mi vesla. Budeme proplouvat nebezpečným místem, některé skály jsou těsně pod vodou a nejsou vidět!“ řekla George.

	Přesedli si a George bravurně prokličkovala mezi útesy. Cítili se s ní naprosto bezpečně.

	Člun vklouzl do malé zátoky s písčitým dnem vybíhající do skal jako nějaký jazyk. Zátoka byla ideálním přístavem, chráněným před větry od moře skalním převisem. Děti vyskákaly z lodě a čtyři páry rukou ochotně vytáhly člun na břeh.

	„Ještě kousek! Ráz – dva, ráz – dva!“ velela George. „Člun musí být co nejvýš, aby ho nespláchly vlny. I když třeba teď svítí slunce, za chvíli se může počasí změnit. Vždyť jste to zažili, víte, jak rychle tady může přijít bouřka.“

	Děti ležely na písku a odpočívaly. Po chvilce Julián navrhl: „Uděláme si snídani. Co vy na to? Nemám ani nejmenší chuť právě teď vykládat člun. Vezmeme si jen to, co nutně potřebujeme, a posnídáme tady, na teplém písku.“

	Děti vytáhly bochníky, studenou šunku, několik rajčat a sklenici zavařeniny. Anna našla nože, vidličky a talíře a Julián otevřel a postavil do písku dvě láhve limonády.

	„To je zábavná snídaně,“ pochvaloval si Dick. „Skvělá, když máš hlad jako vlk, a ten já mám vždycky.“

	K snídani snědli skoro celý bochník chleba. Tim dostal kost a psí suchary. Nejdřív schroustal suchary a pak se pustil do kosti, držel ji v tlapách a mocně ji ohryzával.

	„Ten Tim se má! Nemusí se obtěžovat s příborem,“ záviděla Anna, která vleže na teplém sluníčku pozorovala Tima, jak s kostí zápasí.

	„To bylo fajn, budeme si jídlo vždycky takhle míchat,“ pochvaloval si Dick.

	Tim dostal žízeň. Sedl si a vyplazoval jazyk. Koukal se po George, jestli mu nepřinese vodu. George ho líně pozorovala.

	„Time, já vím, že chceš vodu, ale mně se tady tak dobře leží! Počkej pět minut, a určitě se přinutím.“

	Timovi se čekat nechtělo. Vyběhl kousek do svahu a našel si dešťovou vodu v proláklině skály. Děti ho slyšely chlemtat.

	„Není ten Tim chytrý pes? Mě by to nikdy nenapadlo,“ líně protáhla Anna.

	Na děti z toho povalování na sluníčku přišlo spaní. Nebylo divu, byly vzhůru skoro celou noc. A tak všichni po chvilce usnuli. Timothy nechápal. Není přece noc? A všichni tvrdě spí. A protože pes může spát dobře v jakoukoli dobu, stočil se vedle George, dal si hlavu na její břicho a zavřel oči.

	Slunce bylo už vysoko, když se vzbudili. Julián jako první, potom Dick. Oba si sedli a zívali.

	„Proboha,“ zvolal Dick, když se podíval na své ruce. „Sluníčko mě chytlo pořádně. To budu v noci skučet. Nevzali jsme krém, Juliáne?“

	„Ne, to nás nenapadlo. Ale co, stejně se ještě do večera připálíš. Podívej, ani jeden mráček na obloze.“

	Vzbudili děvčata. George jemně sundala Timovu hlavu a spokojeně se rozhlédla. „Chvíli se mi zdálo, že jsem doma v posteli.“

	„Není to báječné?“ zasnila se Anna. „Jsme tady, na našem ostrově, máme co jíst, máme spoustu času a můžeme si dělat, co chceme, a v kteroukoli noční i denní hodinu.“

	„A Stickovi jsou taky rádi, že se nás zbavili,“ řekl Dick. „Pihoun si bude moct nerušeně číst knihy v jídelně…“

	„…a Salám se bude potulovat po domě, ležet v kterékoli posteli si zamane, a nebude tam žádný Tim, aby ho ztrestal a dočista ho sežral,“ doplnila George. „Nechme je, ať si dělají, co chtějí. Jsme na ostrově a konečně jsme se jich zbavili. Už na ně ani nepomyslím.“

	Bylo to nezvykle příjemné, ležet na písku a jen tak si povídat o všem možném. První vyskočil na nohy Julián, který neuměl nikdy dlouho lenošit.

	„Vstávejte, líný kůže, musíme něco dělat! Člun čeká na vyložení.“

	„Čeká na nás?“ George se tvářila překvapeně.

	„Na vás. Na koho jiného? Vzchopte se, kůže líný! Věci musíme někam odstěhovat, aby byly pod střechou, kdyby začalo pršet, a taky se musíme rozhodnout, kde budeme dnes v noci spát. Je toho spousta, tak alou!“

	„Ještě chvíli… docela malinkou… nechce se mi z toho teplého písečku…,“ žadonila Anna. Ale to už ji společně vytáhli za ruce a postavili na nohy.

	„No dobrá, odkládá se,“ svolil Julián, „půjdeme se napřed podívat na hrad a najdeme si místo, kde se uložíme.“ Vydali se ze zátoky na vrchol útesu a dál vzhůru směrem k staré zřícenině, jejíž zdi vyrůstaly ze středu malého skalnatého ostrova. Byl to krásný pohled, děti se zastavily a znovu prohlížely zblízka věž i rozvalené zdi.

	„To je skvostný pocit, mít ostrov a na něm opravdový hrad, i když malinko zchátralý,“ trochu nadneseně pojmenoval zříceninu Dick.

	Děti prošly polorozbořenou branou, nad níž se kdysi vypínal oblouk, a stoupaly po starém kamenném schodišti. Vedlo na travnaté prostranství, které kdysi bývalo hradním nádvořím. Kdysi se nad ním tyčily dvě věže. Teď byla jedna docela rozvalená a druhá dosud odolávala moři a nepřízni počasí. Říkali jí Kavčí, protože kolem ní neustále kroužily desítky kavek a křičely bez oddechu pronikavé čak, čak, čak.

	„Nádherní ptáci,“ řekl Dick. „Koukni se, Anno, mají šedivou skvrnku na temeni hlavičky.“

	„Chtěla bych vědět, jestli někdy přestanou křičet,“ zaclonila si Anna oči.

	„Asi nikdy, ale vlastně jo, když spí,“ zasmála se šťastná George. „Podívejte se na ty králíky, jsou snad ještě krotší než dřív.“

	Dvůr byl plný hopsajících králíků. Opravdu to vypadalo, že by se od nich nechali pohladit. Ale jak děti přicházely blíž, rozprchli se jako na povel. Timothy byl napjatý vzrušením, ocasem švihal sem tam, už už připravený ke skoku. Tihle králíci, proč jen je nesmí trochu prohnat? George ho držela za obojek a ostře se na něj podívala.

	„Nesmíš, Time! Nesmíš ani toho nejmenšího králíčka, jsou mí, rozumíš?“

	„Naši,“ opravila ji Anna znovu. Chtěla se dělit o ostrov, hrad, a stejně tak i o králíky.

	„Ano, naši,“ přikývla George. „Pojďme se podívat, kde budeme bydlet.“

	Děti zamířily k zachovalejší části hradu, kde loni v létě přespávaly.

	„Tady je to. Ale je tu nějaká tma! Dicku, podej mi, prosím, baterku,“ řekl Julián.

	Ve světle baterky vypadala místnost docela jinak, než jak si ji z loňska pamatovali. Strop se propadl a na podlaze ležela spousta kamení. George vykřikla nešťastně:

	„Proboha, tady to ale vypadá!“

	Julián posvítil na hromady sutě. Bylo mu jasné, že tady bydlet nemůžou. Bylo by to velmi nebezpečné. Skoro určitě by někomu z nich spadl na hlavu kámen nebo něco takového.

	„Vůbec se mi to tu nelíbí. Navrhuju poohlédnout se po něčem jiném!“

	Ostatní s ním souhlasili.
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Na starém vraku

	Tohle jim tedy nevyšlo. Byl to pro ně otřes. Ve zřícenině už nebyla žádná jiná zachovalá místnost, která by měla všechny čtyři stěny a strop.

	Teď bylo sice zrovna pěkné počasí, ale pršet mohlo samozřejmě kdykoli, a stejně tak mohla kdykoli vypuknout bouřka.

	„Ty bouřky, co se točí kolem Kirrinu, obyčejně stojí za to,“ vzpomněl si Julián na jednu nebo dvě bouřky, co tu zažili. „Pamatujete tu příšernou bouři, co zvedla vrak přímo z mořského dna?“

	George s Annou přikývly a Anna dychtivě připojila:

	„Co abychom tam jeli už dneska? Já jsem tak zvědavá, jestli je vrak pořád na těch skalách jako loni. Já bych tak chtěla…!“

	„Ale napřed musíme najít místo, kde budeme bydlet,“ trval Julián na svém. „Nemáme moc času, jsou tři odpoledne! Čtyři hodiny jsme prospali na písku, to si nevyčítám, byli jsme pořádně unavení. Ale teď musíme opravdu ze všeho nejdřív najít nějaký bezpečný úkryt.“

	„To je fakt, ale kde? V hradu už nic takového není,“ namítal Dick.

	„Dole jsou přece ohromná sklepem,“ vzpomněla si Anna a otřásla se. „Ale tam já nepůjdu. Ani za nic! Je tam hrozná tma, a je to tam strašidelné.“

	Nikdo neprojevil touhu spát ve sklepení, v tom se okamžitě shodli. Dick se zamračil a hluboce zapřemýšlel.

	„A co vrak? Tam by se něco nenašlo?“

	„Nejdřív ho musíme vidět, tedy dojet tam a pořádně ho prozkoumat. Já osobně si nedovedu představit, že by se tam dalo spát – takový vrak musí být úplné shnilý, ale jestli je pořád na těch skalách a svítí na něj slunce, třeba by tu nějaká šance byla.“

	„Tak tam pojďme hned,“ navrhla George. Vydali se stezkou vedoucí ke staré zdi, která zříceninu obklopovala. Z vyvýšeného místa už mohli zahlédnout vrak. Trčel na útesech jako temný obrys a Julián si myslel, že se za ten rok zaklínil ve skalách skutečně pevně.

	Stáli na zdi a dívali se na vrak. Brzy přišli na to, že není na stejném místě, kde ho objevili tehdy.

	„Pohnul se!“ hvízdl Julián překvapeně. „Podívejte, dostal se blíž k pobřeží. Je na těch skalách až tam dole. Chudák vrak! Tahleta zima ho dorazila. Bude brzo na třísky. Vůbec vypadá mnohem víc jako vrak než loni.“

	„Taky pochybuju, že by se tam dalo spát,“ řekl Dick. „Bude hrozně rozbitý. Ale třeba by se tam dalo uskladnit jídlo. Podle mě se tam dostaneme támhle po těch skalách.“

	„Myslela jsem na to,“ přikývla George, „loni to šlo jen s člunem, ale teď bysme za odlivu klidně mohli přelézt přes ty útesy a dostat se přímo k vraku.“

	„Zkusíme to asi za hodinu,“ rozhodl Julián. „Do té doby voda opadne a půjde to.“

	„Ale teď bychom se měli ještě podívat, jak vypadá naše stará studně,“ řekl Dick. Vrátili se tedy zpátky na nádvoří. Tady před rokem objevili vchod do šachty vytesané ve skále. Byla velmi hluboká. Procházela sklepeními pod hradem a sahala až pod hladinu moře, ke zdroji pitné vody.

	Našli studnu a odsunuli dřevěný poklop. „Hele, pamatujete? Tudy jsem za váma loni slez dolů,“ ukázal Dick na příčle starého železného žebříku. „Teď bysme měli najít vchod do sklepení. Ty schody jsou tu někde docela blízko.“

	Vzápětí Dick vchod našel. Ale k jejich velkému překvapení byl zavalený obrovskými kameny.

	„Kdo to moh udělat?“ mračila se George. „Někdo tu musel být, to je jasné!“

	„Možná turisti,“ řekl Julián. „Vzpomínáš si, jak jsme tuhle přemýšleli nad tím kouřem? To mohl být klidně výletník, letní host, kdokoli. Lidi jsou zvědaví, a když si vezmeš, že se o Kirrinském ostrově a o tom všem loni psalo hodně v novinách…“

	„Ale sem přece nesmějí! Co si vlastně myslí?“ zuřila George. „Postavím sem tabuli s nápisem Vstup zakázán! Neuposlechnutí se trestá vězením. Já tu žádné lidi nechci!“

	„S těmihle balvany tady si nedělej hlavu. Stejně jsme tam dolů ani nechtěli. Podívej se na chudáka Tima. Už je z těch králíků celý nervózní. Není to legrační?“ zasmál se Julián.

	Tim seděl hned vedle nich a pozoroval okolí, kde se to hemžilo králíky. Tim vždycky hodil pohledem na králíky, pak na George a znovu na ty pokušitele.

	„To není dobré, Time,“ řekla George s důrazem. „Nečekej, že změním názor. Na mém ostrově honit králíky nebudeš.“

	„Určitě se mu to od tebe zdá nefér. A vůbec, říkala jsi, že tu čtvrtinu ostrova máte dohromady, takže část těch králíků je vlastně jeho!“ připomněla jí Anna.

	Děti se zasmály. Tim zamával ocasem a toužebně pohlédl na George. Šli zrovna přes dvůr a najednou se Julián zastavil.

	„Podívejte se!“ ukázal překvapeně na zem. „Fakticky tu někdo byl. To je jisté. Na tomhle místě si udělali oheň.“

	Všichni spatřili hromádku popela a k tomu nedopalek cigarety, zašlápnutý do hlíny. Při tom nálezu se rozplynula každá pochybnost – někdo byl na ostrově! Hleděli na ten nedopalek zaraženě.

	„Jestli sem jezdí nějací vagabundi, tak na ně pošlu Tima!“ ozvala se George hněvivě. „Jednou to místo patří nám, tak tu nikdo cizí nemá co pohledávat! Time, nebudeš honit žádné králíky, ale všechny, co běhají po dvou! Kromě nás, to se rozumí.“

	Tim zamával ocasem. „Haf!“ vyštěkl souhlasně. Přehlédl všechny své ovečky, jako by doufal, že se odkudsi objeví vetřelec, ale neobjevil se nikdo.

	„Myslím, že ty útesy se už mohly dost vynořit z moře, ne?“ vzpomněl si Julián. „Pojďte, zkusíme, jestli se po nich nedostaneme k vraku. Bude lepší, když s námi Anna nepůjde. Skály jsou kluzké a mohla by jí sjet noha jedna dvě. A dole se pěkně tříští a pění vlny.“

	„Ale já půjdu! To od vás není hezké! Já chci jít taky k vraku!“ protestovala Anna. „Když na to přijde, vy tam můžete spadnout taky!“

	„Dobrá, ale napřed si sám zkontroluju, jestli to není nebezpečné,“ svolil Julián.

	Dostali se přes zeď k linii skalních útesů, které jako by vybíhaly z ostrova k moři. Občas je postříkala velká vlna, jak se přelila přes útes, ale jinak jim nepřipadalo, že je to natolik nebezpečné, že by se museli vrátit.

	„Anno, ty se budeš pořád držet mezi mnou a Dickem,“ nařídil Julián, „ale musíš nás nechat, abychom tě přes obtížná místa převedli. Tak nedělej potíže, nechceme, abys nám spadla a někam tě to spláchlo.“

	Začali opatrně postupovat podél drsných kluzkých skalisek. Jak se blížili k vraku, uvědomili si, že nebezpečné to doopravdy nebylo, alespoň ne v tuto chvíli, protože naštěstí byl ještě pořád odliv, a tak nehrozilo, že by je nějaká vlna mohla ze skály spláchnout. Julián a Dick trochu pomohli Anně, ale ta lezla, jak museli uznat, velmi obratně. Povedl se jim pěkný sportovní kousek, kterého loni nebyli schopní.

	„Hurá!“ zavolal Julián. Natáhl ruku a položil ji na bok vraku. Loď jim teď zblízka připadala ohromná. Tyčila se nad nimi, mohutná, pokrytá ulitami korýšů a mořskými řasami a páchnoucí vlhkostí a hnilobou. Vlny stále omývaly její trup, ale paluba určitě zůstávala nad vodou i při nejvyšším přílivu.

	„V zimě to s ní asi pěkně praštilo,“ dívala se George upřeně na vrak. „V boku má spoustu nových děr, vidíš je? A kus stěžně je pryč a další prkna v palubě taky. Jak se tam vůbec dostaneme?“

	„Mám lano,“ řekl Julián a začal odvíjet lano, které měl ovinuté kolem pasu. „Moment, hned udělám smyčku a pak uvidíme, jestli se mi ji tam podaří zachytit.“ Ukázal na sloupek trčící v okraji paluby. Třikrát zkoušel smyčku nahodit, ale nepodařilo se mu ji dostat přes sloupek. George si od něj lano vzala, celá dychtivá a netrpělivá, aby to zkusila také, a chytila sloupek do smyčky na první pokus. Byla skutečně dobrá – v klukovských věcech často dokonce předčila samotné kluky. Anna ji proto obdivovala.

	V okamžiku byla George na laně a šplhala nahoru jako opice. Brzy stála na nahnuté, kluzké palubě. Anna viděla, že málem uklouzla, ale včas se zachytla něčeho na palubě. Julián pomohl Anně také nahoru a za chvíli se tu ocitli všichni.

	„Tady něco hrozně smrdí, cítíte to taky?“ ptala se Anna a ucpávala si nos. „To takhle páchnou všechny vraky? Teda já nevím, jestli se mi zrovna chce prohlížet podpalubí. I když jsme tam loni byli. Určitě to tam bude smrdět ještě víc!“

	Nakonec nechali Annu samotnou na palubě a šli na průzkum sami. Prolezli páchnoucí kajuty se stěnami hustě pokrytými řasami. Navštívili starou kapitánskou kabinu, největší ze všech. Bylo zřejmé, že se tu nejen nedá spát, ale že tu také nemohou nic nechat. Všechno bylo zatuchlé, vlhké, zničené hnilobou. Julián měl obavu, že by se mohli každou chvíli probořit.

	„Vrátíme se na palubu. Tady je to škaredé – a taky hnusná tma,“ prohlásil. Ještě nebyli úplné nahoře, když zaslechli Annino volání.

	„Honem! Pojďte sem, rychle, něco jsem našla!“

	Spěchali, co mohli nejrychleji, což na kluzké palubě nebylo zrovna snadné. Anna stála na místě, kde ji nechali, oči jí svítily a ukazovala na něco na opačné straně paluby.

	„Co je?“ ptala se George.

	„Podívej, tohle tady předtím určitě nebylo!“ ukazovala na otevřenou bednu. Bedna nebyla prázdná, na dně ležel malý černý kufřík.

	„No tohle tady skutečně předtím nebylo,“ ozval se Julián. „A kufřík tady neleží dlouho, je úplně suchý! Komu asi patří? A jak se sem dostal? Co to všechno znamená?!“
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Skalní jeskyně

	Znova lezli přes páchnoucí, nevábné kluziště na druhou stranu paluby, všichni se nahrnuli kolem toho divného předmětu. Bedna byla asi zavřená, ale nějak se otevřela a kufřík byl vidět. Julián ho vyndal a důkladně si ho prohlédl. Všichni na něj hleděli s otázkou, proč, pro všechno na světě, si někdo strčí kufr zrovna sem?

	„Co jestli si to sem dali pašeráci?“ napadlo Dicka. Celý se přitom rozzářil.

	„Proč ne, taky mě to napadlo,“ přikývl Julián. Snažil se přitom rozvázat řemeny, kterými byl kufřík zajištěn, a nějak s tím zápasil. „Když se to tak vezme, tohle místečko je pro pašeráky jako dělané. Lodi, co znají cestu, tady můžou nechat pašované zboží a jet dál. A jiní překupníci si sem pak pro to zboží přijedou.“

	„Myslíš, že v tom kufříku jsou pašované věci?“ zeptala se Anna vzrušeně. „A co? Diamanty, hedvábí…?“

	„Cokoli, za co se musí zaplatit clo. Někdy to může být spousta peněz,“ řekl Julián. „Je to k vzteku!“ To náhodou patřilo řemínkům. „Ne a ne je rozvázat…“

	„Půjč mi to,“ navrhla mu Anna. Měla drobné, ale velmi šikovné prstíky, chvíli se se zauzlovanými řemeny namáhala, ale pak je uvolnila a sundala. Hned přišlo další zklamání, kufřík byl zamčený!

	„To je smůla! Jak ho otevřeme?“ chtěla vědět George.

	„Asi nijak,“ pokrčil Julián rameny. „Otevřít násilím ho nesmíme, protože by to varovalo ty, co si sem pro něj přijdou. Nechceme přece pašerákům rovnou oznámit, že jsme tady něco objevili. Chceme je přece chytit!“

	„To je senzace!“ vykřikla Anna nadšeně. „Chytat pašeráky! Juliáne! Myslíš vážně, že bychom mohli…?“

	„Proč ne?“ usmál se Julián. „Nikdo tady o nás neví. Když zpozorujeme nablízku loď, budeme dávat pozor, jestli sem nejedou na člunu, a vůbec, co se bude dít. Mě napadá, že třeba tenhle ostrov používají jako překladiště. Jsem zvědavý, kdo je s nimi spřažený – podle mě to musí být někdo místní, někdo z vesnice.“

	„Já jsem tak napnutý. Už aby tu byli!“ zvolal Dick. „Fakticky, vždycky když přijedeme do Kirrinu, něco se tu semele. Tohle už bude naše třetí společné dobrodružství.“

	„Budeme už muset jít,“ připomněl Julián, když se podíval přes palubu a uviděl, že se odliv obrátil. „Ať nás nechytí příliv! Pak bysme se nedostali zpátky! Já půjdu první, za mnou Anna a pak Dick.“

	O něco později už lezli znova po skalách. Přestože byli všichni novým objevem vzrušení, lezli soustředěně jeden za druhým. Právě když dosáhli poslední výběžek skal navazující na největší útes ostrova, Dick se zastavil.

	„Co se děje?“ zeptala se George, která byla za ním. „Lez dál!“

	„Podívej, není to jeskyně, tam za tou velkou skálou?“ ukazoval Dick. „Mně to tak aspoň připadá! Jestli jo, bylo by to bezvadné místo. Mohli bysme si tam dát věci a možná by tam šlo i spát. I když nevím, jestli tam nedosáhne moře.“

	„Ale na ostrově nejsou žádné jeskyně,“ začala George – a vtom se zarazila. To, co Dick ukazoval, vypadalo skutečně jako nějaká jeskyně. Rozhodně stálo za to si ono místo prohlédnout. Nakonec je pravda, že George právě tenhle hřeben skal vlastně nikdy důkladně nezkoumala, takže tu jeskyni nemohla spatřit. A z ostrova sem nebylo vidět.

	„Pojďme se tam podívat hned,“ navrhla. Původně se chtěli vrátit stejnou cestou, jako sem přišli, ale místo toho teď přelezli napříč mohutný útes, aby se přiblížili k místu, kde měla být skalní jeskyně.

	Trvalo jim dost dlouho, než se k ní dostali. Vysoká skaliska jako by hlídala vchod, takže ho zpola zakrývala. Byla to šťastná náhoda, že ji Dick zahlédl, skoro se jim to nezdálo ani možné, tak byla dobře schovaná.

	„Je to jeskyně!“ vykřikl Dick radostně a už byl uvnitř. „A senzační!“

	Skutečně to byla nádhera. Dno jeskyně bylo vystlané jemným bílým pískem, jako kdyby tu někdo nasypal pudr. Písek byl dokonale suchý, protože jeskyně ležela výš, než kam mohly dosáhnout vlny, snad jedině s výjimkou mimořádně silných zimních bouří. Ty sem asi také navalily hradbu z kamenů.

	„To je paráda!“ zajásala Anna nadšeně. „Můžeme si sem složit všechny věci. Tady se zabydlíme a bude se nám tu skvěle spát. Podívej, Juliáne, vždyť my tu máme i okýnko ve střeše!“

	Anna ukázala nahoru a vzápětí všichni uviděli, že skalisko tvořící u jeskyně jakousi střechu má v jedné části otvor, který vede až na vrchol útesu. Zřejmě se už velmi dávno vytvořila v útesu prasklina, která se později zvětšila, až dosáhla do jejich jeskyně. To byla ta díra, o které Anna mluvila jako o „okýnku“.

	„Mně se zdá, že je to spíš pořádná díra. Ale aspoň tudy dostaneme sem dolů všechny věci jako po másle,“ liboval si Julián. A hned začal plánovat: „Ušetříme si tím spoustu práce. Představte si tahat to všechno po skalách! Hned jak nahoře najdeme tu díru, spustíme všechno po laně dolů. Zas tak vysoko to není, tady jsou útesy dost nízké. A myslím, že po tom laně sjedeme i my. Žádné nebezpečné šplhání po těch skalách venku!“

	Byl to senzační objev.

	„Náš ostrov je ještě zajímavější, než jsem si myslela,“ řekla Anna šťastně. „Máme v něm krásnou jeskyni, taky na čtyři díly!“

	Ze všeho nejdřív se vydali na útes a hledali otvor nebo prasklinu ve skále, kterou by zkusili spustit lano. Tima měli samozřejmě s sebou. Byl na něj na skalách legrační pohled. Nohy mu ujížděly a dvakrát nebo třikrát spadl do vody. Ale on jen přeplaval jezírko, do něhož spadl, vylezl na další skálu a znovu klouzal statečně dál.

	„Tim je jako George!“ smála se Anna. „Nikdy se nevzdá!“

	Octli se na vrcholku útesu. Věděli přibližně, kde asi mají otvor hledat, a brzy ho objevili.

	„Tohle místečko je tedy pěkně nebezpečné,“ řekl Julián, když si klekl k díře a díval se dolů. „Představte si, že byste si šli jakoby nic, a najednou byste se propadli do díry. Tady kolem je to samá ostružina, takže ta díra není vidět.“

	Zkusili díru trochu uvolnit ze zajetí kořínků. Rvali ostružiní rukama, a když se jim to podařilo, ukázal se skalní komín v celé své kráse.

	„Nezdá se mi to moc vysoko,“ řekla Anna, když se podívala dolů. „Možná že by šlo dolů seskočit, jestli se ovšem protáhneme dírou.“

	„Jestli si nechceš zlomit nohu, tak na to radši rychle zapomeň!“ zarazil ji Julián. „Počkej, až spustíme lano, pak to půjde dolů a nahoru docela snadno.“

	Vydali se ke člunu a začali s vykládáním. Přenesli všechno k pobřežnímu skalisku, kde byla jejich jeskyně. Julián vzal silné lano a udělal na něm v pravidelných mezerách uzly.

	„To je kvůli opoře pro nohy, až se budeme spouštět,“ vysvětloval. „Kdybyste sjeli moc rychle, mohli byste si spálit ruce. Uzly vás přibrzdí, až polezete dolů a taky usnadní šplhání nahoru.“

	„Jak ale dostaneme dolů tebe?“ zadíval se Julián na Tima, který úzkostně kňučel u otvoru, kudy se právě na laně spustila George.

	Tím to ale vyřešil sám. Skočil do díry a zmizel v hlubině! Vzápětí uslyšeli zdola George:

	„Time, ty blázne! Co tě to napadlo? Neudělal sis něco?“

	Písek byl ale velmi jemný, jako sametová poduška, a Timovi se nic nestalo. Jen se otřásl a pak vesele zaštěkal. Měl zase svou George! Neměl nejmenší chuť nechat svou paní mizet v nějakých podivných děrách a nesmět za ní. To by nebyl Tim!

	Nastala práce se spouštěním zásob. Anna a Dick skládali věci do dek a svazovali je a Julián balíky opatrně spouštěl. George dole věci přebírala a skládala na hromadu.

	„Poslední!“ zavolal Julián. Měli za sebou kus perné práce. „Teď půjdeme dolů my, a ze všeho nejdřív se pořádně najíme! Všechno ostatní teď musí jít stranou. Už jsme nejedli hodiny a já umírám hlady!“

	Usadili se na příjemně měkkém a teplém písku. Otevřeli konzervu s masem, Anna nakrájela silné krajíce chleba a připravila sendviče. George otevřela plechovku s ananasovým kompotem. Nabírali si ho lžícemi rovnou z konzervy. Bylo to sladké, šťavnaté, ale nějak málo syté, a tak si ještě otevřeli dvoje sardinky a snědli je s biskvity. Všechno to bylo moc dobré a teď měli tak akorát dost.

	„Nakonec bych si dal zázvorovou limonádu,“ usmál se Dick blaženě. „Namouduši, proč lidi vůbec vaří, když to můžou mít takhle mnohem lepší?“ uvažoval nahlas.

	„Radši se zvedej, nebo nestihneme nasbírat vřes na postele,“ řekla George ospale.

	„Kdo chce jaký vřes?“ ozval se Dick. „Já ne! Ten senzační písek je přesně to, co chci – a houni pod sebe a navrch deku nebo dvě. Budu spát líp než doma v posteli!“

	Rozprostřeli houně a polštáře na písčitou podlahu jeskyně. Když se setmělo, rozsvítili svíčku. Leželi tu vedle sebe, Tim jako obvykle u George.

	„Dobrou noc!“ řekla George. „Já už nemůžu udržet oči… dobrou noc, všem ve-vespolek… dobrou… noc.“

	 

	
13 
Den na ostrově

	Po probuzení se děti chvilku nemohly vzpamatovat, nevěděly hned, kde jsou. Vchodem obráceným k moři sem pronikalo slunce a první, co jeho paprsky polechtaly, byl Georgin obličej. George se napůl probudila a v polospánku se divila, proč je její postel tvrdší než obyčejně.

	Ale já nejsem doma v posteli – jsem na Kirrinském ostrově! Posadila se a šťouchla do Anny. „Probuď se, ospalče! Jsme na ostrově!“

	Brzy byli vzhůru všichni a vytírali si spánek z očí.

	„Myslím, že si přece jen vystelu postel vřesem,“ rozhodla se Anna. „Ten písek sice vypadá měkký, ale v noci nějak ztvrdne.“ Všichni s ní kupodivu souhlasili. Nejlíp bude, když dají dospodu co nejvíc vřesu a suché trávy a na to houně, pak budou spát jak v pokojíčku.

	„Je to zábava, žít v jeskyni,“ prohlásil Dick. „Máme teď na ostrově skvělý úkryt v jeskyni, starý hrad a sklepení. Prostě senzace!“

	„Pojďme se vykoupat a pak se teprv nasnídáme,“ navrhoval Julián. „Já si dám studenou šunku, chleba, nakládanou zeleninu a zavařeninu!“

	„Po tom koupání nám bude určitě zima,“ zamyslela se George. „Zkusím na vařiči ohřát konvici vody. Bylo by príma, kdyby se nám uvařila během koupání. Co byste řekli horkému kakau?“

	„To by bylo bezva,“ zatvářila se Anna nejistě. Nedovedla si představit, že by se na tom mrňavém vařiči dalo něco uvařit. „Zkusíme to. Naleju do konvice vodu z kanystru. A co mléko?“

	„Kondenzované mléko by mělo být někde na téhle hromadě,“ ukázal Julián. „Můžeme ho otevřít. Kde je otvírač na konzervy?“

	Ne a ne ho najít, už z toho byli všichni nesví. Nakonec ho Julián objevil ve své kapse a všechno bylo zase v pořádku.

	George zapálila vařič a postavila na něj konvici s vodou. Pak se šli všichni vykoupat.

	„Koukněte! Támhle mezi těmi útesy je úplné fantastické jezírko!“

	Všichni se podívali, kam Julián ukazoval.

	„Jak to, že jsme si ho nevšimli už předtím? Je to fakt, jako by tu pro nás někdo nachystal malý bazén!“ jásala Anna.

	„Kirrinský bazén, za jedno potopení dvacet pencí!“ začal vyvolávat Dick. „Majitelé ho používají zdarma, samozřejmě. Pojďte tam honem, vypadá to fantasticky. Člověk může pozorovat vlny, jak letí přes vršek útesu a padají do jezírka. To je prostě špičkový!“

	Bylo to skutečně krásné místo. Jezírko bylo hluboké, čisté a voda tu nebyla ani příliš studená. Děti se do ní hned vrhly a řádily jako stádo splašených hříbat. George předvedla parádní šipku ze skály asi tři metry nad vodou.

	„George může dělat ve vodě, co jí napadne,“ obdivovala ji Anna. „Přála bych si taky umět takhle plavat a skákat a potápět se, ale tak jako ona to asi nikdy umět nebudu.“

	„Je odtud bezvadná vyhlídka na náš vrak,“ řekl Julián, který právě vylezl z vody. „Kruciš, nevzali jsme si s sebou na ostrov ručníky!“

	„Tak pro ten účel zabavíme jednu z houní, tu nejtenčí,“ rozhodl Dick. „Hele, přemýšlel jsem o tom kufříku včera ve vraku. Teda mně to připadá zatraceně divný. Vám ne?“

	„Mně taky,“ přikývl Julián. „Já tomu vůbec nerozumím. Musíme vrak pořád hlídat, abysme ty lidi nepropásli. Pro ten kufřík si musí dřív nebo později přijít, tak to nesmíme zpackat.“

	„Podle mě se ti pašeráci – jestli to teda jsou pašeráci – přikradou podél téhle strany ostrova a k vraku pošlou člun,“ přemýšlela George. „Měli bychom hlídat i moře, jestli se tam neobjeví menší parník, loď nebo člun.“

	„Správně. A hlavně nás nesmějí zpozorovat,“ zdůraznil Dick. „Jak nás uvidí, zůstanou radši doma, a my můžeme celé pátrání klidně zabalit! Dávám návrh, abychom se střídali na hlídkách. A jak se něco šustne, okamžitě se schováme.“

	„Bezva nápad!“ řekl Julián. „Tak já už se utřel, ale teplo mi zrovna není. Pojďte zpátky do jeskyně, napijeme se něčeho horkého. A dáme si konečně snídani,“ dodal toužebně. „Klidně bych sněd celé kuře, možná i kachnu nebo krůtu.“

	Všichni se zasmáli, byli na tom stejně. Zpátky si dali závody. Přeběhli písečný pruh a přelezli pár skalisek, pak se pustili dolů na pobřeží a za chvíli stáli ve vchodu do jeskyně zalitém ranním sluncem.

	Voda v konvici se vesele vařila a z hubičky stoupala pára.

	„Vyndejte šunku a bochník chleba a tu nákladnou zeleninu s okurkami, jak jsme přivezli,“ objednával Julián. „Otevřu hned to mléko. George, vem krabici kakaa a udělej nám toho hodně, ať je dost pro všechny.“

	„Já jsem hrozně šťastná.“ Anna si sedla ke vchodu jeskyně a pojídala šunku a chleba. „Je to prostě báječný pocit. Už jenom to, že jsme na svém ostrově sami, jenom my, a můžeme si tu dělat, co chceme.“

	Ostatní byli také v povznesené náladě. Počasí bylo krásné, obloha i moře tak modré. Pili kakao, jedli a dívali se přitom na moře. Pozorovali, jak se velké vlny tříští na tisíc kapek o ostrá skaliska na pobřeží.

	„Musíme si tu napřed pořádně uklidit a trochu to tady uspořádat,“ prohlásila Anna. Byla z těch čtyř nejpořádnější a kromě toho si vždycky, když to jen trochu šlo, ráda hrála ‚na domov‘. „Tohle je teď nás dům. Uděláme si čtyři slušné postele. A každý bude mít svoje místo na sezení. Věci si srovnáme na támhleten kámen. Je s tím druhým dohromady jako polička. Ohromně se nám hodí!“

	„Necháme Annu, ať si hraje na hospodyňku,“ řekla George. Toužila si trochu protáhnout nohy. „Můžeme jít pro vřes do postelí. A co hlídky? Jak to budeme dělat?“

	„Máš pravdu, to je důležité,“ řekl Julián. „Vemu si první hlídku. Nejlepší místo je na útesu přímo nad jeskyní. Rostou tam keře. Schovám se mezi ně a budu pozorovat moře. Vy jděte na ten vřes. Střídat se budeme po dvou hodinách. Hlídka si tam může třeba i číst, když přitom nezapomene dávat pozor.“

	Dick a George se vydali sbírat vřes. Julián vyšplhal po laně, které stále ještě viselo dírou až ke dnu jeskyně, pevně přivázané k mohutnému kořenu starého hustého keře. Když se vysoukal z otvoru, položil se na drobné chomáčky vřesu a chvilku prudce oddechoval. Pak se pozorně rozhlédl po okolí.

	Na moři nespatřil nic. Aspoň nic bližšího než nějaký velký parník až kdesi na čáře obzoru, tedy míle a míle daleko. Julián tak ležel nějakou chvíli na slunci a nechal si prohřát každé místečko na těle. Ta hlídka byla nakonec docela fajn!

	Zaslechl Annu v jeskyni prozpěvovat. Její hlas k němu přicházel skalním otvorem trochu změněný, jako v telefonu, i Julián se zasmál. Věděl, že se Anna dobře baví.

	A opravdu. Opláchla těch pár kousků nádobí od snídaně v proláklině s dešťovou vodou nedaleko jeskyně. Tohle místo objevil Tim a chodil sem pít. Náhodou neměl nic proti tomu, aby vodu použila na nádobí.

	„Promiň, jestli ti tu vodu zkazím, Time,“ omlouvala se. „Ale ty jsi tak chytrý, že do ní strčíš nos, a když se ti nebude líbit, najdeš si hned nějakou jinou.“

	„Haf!“ štěkl Tim a rozběhl se naproti George a Dickovi, kteří se vraceli s plnou náručí drobných suchých rostlinek.

	„Zatím to nechte venku,“ poprosila Anna George. „Já zrovna uklízím. Hned jak s tím budu hotová, udělám ty postele.“

	„Tak dobře. A my zatím půjdeme pro další. Mě to ohromně baví,“ usmála se George. „Tebe ne?“

	„To víš, že jo. Podívej, Julián vyšplhal nahoru po laně. Kdyby viděl něco zvláštního, zakřičí na nás. Já na to pořád musím myslet. Myslíš, že se dočkáme?“

	„Bylo by to napínavé,“ řekl Dick. Shodil přitom svůj vřes na Tima a skoro ho zasypal. „Promiň, Time… jsi tam…? Máš smůlu, kamaráde!“

	Anna byla ve svém živlu. Krásně všechno v jeskyni uspořádala. Do skalní přihrádky srovnala nádobí, příbory a konvici na čaj. Na jiné místo vyrovnala na sebe konzervy, plechovky s polévkou a kompoty, takže teď stály všechny zásoby přehledně v zástupu jako v polici ve spíži. Všechen chleba zabalila do starého ubrusu a uložila ho na nejchladnější místo v jeskyni. Postavila sem také kanystry s pitnou vodou a ostatní láhve s nápoji.

	Když byla hotova s ‚kuchyní‘, vrhla se do budování jejich ‚ložnice‘. Rozhodla se, že na každé straně jeskyně udělá jednu velkou postel.

	„George, já a Tim budeme mít tuhle stranu,“ říkala si, zatímco pilně nosila vřes a rovnala ho do tvaru postele. „A Julián s Dickem budou spát naproti. Potřebuju ještě víc vřesu. Dicku, to jsi ty? Přišels zrovna včas. Potřebuju toho aspoň ještě jednou tolik!“

	Konečně byly postele krásně ustlané. Každý měl místo prostěradla houni, dvě deky na přikrytí a pod hlavu polštářek.

	„Škoda že jsme si nepřivezli pyžama,“ zalitovala Anna. „Krásně bych je složila a strčila pod polštáře. No prosím, nevypadá to tady nádherně?“

	Najednou se tu objevil Julián. Sjel po laně ze svého stanoviště, rozhlédl se jeskyní a pochvalně poplácal Annu po zádech.

	„Teda fakt, Anno, je to senzace! Všude pořádek, nikde se nic neválí. Jseš jednička!“

	Anna byla tou pochvalou velmi potěšena. „Vypadá to tu teď útulněji, co? Ale jak to, že nejsi na hlídce?“

	„Zrovna mě vystřídal Dick. Další dvě hodiny teď bude hlídat on. Jsou tu někde po ruce keksy? Docela bych si dal, a vsadím se, že ostatní také. Co je vzít nahoru na útes? Dáme si tam malou svačinu. George a Tim už tam s Dickem jsou.“

	Anna samozřejmě přesně věděla, kam má sáhnout pro krabici s keksy. Část jich vyndala a vložila do pytlíku, který si připevnila k pasu, nato chytila lano a začala šplhat. Anna vypadala drobounká, ale byla obratná a šplhala přímo skvěle. Julián vyšplhal nahoru za ní. Brzy sedělo všech pět v úkrytu za hustým křovím a chroupalo keksy. Tim samozřejmě také. S kousáním si nedělal žádné starosti. Rovnou je celé polykal.

	Den jim ubíhal příjemně a skoro lenivě. Na hlídkách se pravidelně střídali. Ale odpoledne musel Julián Anně přísně vyhubovat, protože usnula na hlídce. Hrozně se za to styděla, dokonce se rozplakala.

	„Bude to tím, že jsi na to hlídání ještě moc malá,“ řekl Julián. „My tři a Tim to klidně zvládneme.“

	„Prosím tě, ne! Nech mě taky hlídkovat,“ žadonila Anna zoufale. „Slibuju, že už tam nikdy, nikdy neusnu. Ale slunce tak pálilo a bylo mi tak horko a…“

	„Neomlouvej se,“ řekl Julián. „Tím si to děláš jenom horší. Tak dobrá, tak to ještě jednou zkusíš a uvidíme, jestli jsi dost velká, abys mohla zvládnout to, co my.“

	Ale ačkoli se střídali a na pozorovatelně vždycky někdo byl, neobjevilo se žádné podivné plavidlo, žádný člun, žádná loď. Neobjevilo se vůbec nic. A když držíte hlídku dlouhé dvě hodiny, a za nějakou dobu zase, je to únavné – a pozorovatelé byli také zklamaní. Tak hrozně už chtěli vědět, kdo dal do vraku kufřík a co v něm je.

	„Jděte raději do postele,“ řekl Julián. Slunce se už silně naklonilo, byl večer. „Je skoro devět hodin. Jde se na kutě! Já už se fakt těším na tu měkoučkou postel, kterou nám Anna připravila.“
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Noční vyrušení

	V jeskyni bylo dost temno, ale ne tolik, aby museli rozsvítit svíčky. V mihotavém světle svíček tu bylo ovšem stokrát útulněji, a hlavně – Anna je rozsvěcovala tak ráda. Nakonec sundala svícen, postavila ho doprostřed a svíčku rozsvítila. Okamžitě vyskočily po všech stěnách tajemné stíny a jeskyně se úplně proměnila. Byla teď docela jiná než ve dne.

	„Kdyby se tu mohl udělat ohýnek,“ řekla Anna.

	„To víš, že jo! Bylo by nám horko, a ještě by nás to vykouřilo. V jeskyni, jako je tahle, se oheň dělat vůbec nedá, není tu komín.“

	„A co je tohle?“ ukázala Anna na otvor ve ‚střeše‘ jeskyně. „Kdybysme rozdělali oheň přímo pod tou dírou, nešel by tudy kouř jako komínem?“

	„Měl by,“ řekl Dick uvážlivě. „Ale mně se to nezdá. Spíš by byla jeskyně brzo plná kouře a my bysme se tu hezky přidusili.“

	„A co udělat oheň úplně vpředu, přímo u vchodu? To by nešlo?“ nevzdávala se Anna. Správný domov má mít přece krb, oheň, kam by se všichni sesedli – a toho se nechtěla jen tak vzdát. „Třeba proti dravým šelmám, ne? Tohle přece dělali lidi vždycky, i za starých časů. Učili jsme se to v dějepisu! Zapalovali ohně u vchodu do svých chatrčí, aby zahnali divokou zvěř, co se tam mohla připlížit.“

	„No co by se nám sem asi mohlo připlížit za šelmy?“ zeptal se Julián líně a dopíjel přitom kakao. „Lvi? Tygři? A co takhle slon… nebo hned dva?“

	Všichni se vesele zasmáli.

	„No to je jasný, že jsem to takhle nemyslela,“ bránila se Anna. „Jenom… jak by bylo príma dívat se do žhavých uhlíků, když jdeme spát.“

	„Anna se asi bojí, že nám přijdou králíci ochutnat palce u nohou,“ zasmál se Dick.

	„Haf!“ zpozorněl Tim a napřímil uši jako vždycky při pouhé zmínce o králících.

	„Podle mého bysme tu vůbec neměli rozdělávat oheň, protože by ho mohlo být vidět z moře,“ řekl Julián. „Stačí sloup kouře a naši pašeráci si rozmyslí jezdit na ostrov a něco tu provádět.“

	„Ne, věř tomu, Juliáne, náš vchod je tak dobře schovaný, že by oheň nikdo z moře nezahlédl. Jsem si tím jistá,“ promluvila George najednou. „Před námi je řada vysokých skal a ty nás stoprocentně kryjí. Souhlasím s Annou, že oheň by byl príma. Vypadalo by to tu fantasticky.“

	„Ty jsi skvělá, George!“ vyhrkla Anna, šťastná, že s ní George souhlasí.

	„Doufám, že to odložíte na zítřek. Zrovna teď se mi nechce sbírat žádné klacky,“ řekl Dick zakutaný ve své posteli.

	„Ani bys nemusel, já toho přes den nasbírala spoustu. Všechno je támhle vzadu… kdybychom si náhodou chtěli ten ohýnek rozdělat,“ vyhrkla Anna dychtivě.

	„Jestli ta Anna není báječná hodpodyňka!“ zvolal Julián. „Na hlídce si klidně usne, ale když má udělat z jeskyně příjemné hnízdečko, tak by nespala vůbec! Neboj se, oheň bude – a speciálně kvůli tobě!“

	V momentě byli všichni na nohou a běželi dozadu pro dřevo, Anna byla přes den několikrát u kavčí věže a přinesla odtud několik otepí dřeva. Ptáci si tam totiž budovali hnízda, a pod věží bylo nastláno suchých klacků, zbytků hnízd, které popadaly ve větru.

	Připravili hraničku a Julián dovnitř hodil hrst suchých chaluh, zapálil je a klestí okamžitě vzplanulo. Děti se vrátily do svých měkkých vřesových postelí. Ležely a pozorovaly přitom ohnivé jazyky a vyletující jiskry. Jeskyni zalévala červená záře a všem to připadalo vzrušující a kouzelné.

	„To je krása,“ zavrněla Anna, která už napůl spala. „To – to jsem si přála. Time, uhni trochu, buď hodný. Ležíš mi na nohou a jsi hrozně těžký. George, přitáhni si, prosím, Timiho k sobě…“

	„Tedy dobrou,“ ozval se Dick ospale. „Oheň zhasíná, ale necháme to být, vstávat a přikládat, to ode mě nemůžete chtít. Ale nebojte se, všichni lvi, tygři, medvědi a sloni už uprchli a jsou zalezlí a někde kňučí strachem.“

	„Ty protivo!“ probrala se Anna. „Co do mě rýpáš, když se ti to taky líbilo? – A dobrou noc!“

	Všichni klidně usnuli a zdála se jim spousta věcí.

	Julián se vzbudil naráz. Probudil ho nějaký zvláštní zvuk. Zůstal tiše ležet a naslouchal.

	Timothy vrčel hlubokým varovným hlasem:

	„Vrrrrrrrrrr!“ slyšel Julián. „Vrrrrrrrrrrr!“

	George procitla také a v polospánku natáhla ruku. „Co se děje, Time?“

	„Vsadím se, že něco zaslechl, George,“ zašeptal Julián ze své postele na druhé straně jeskyně. George se posadila. Tím stále vrčel.

	„Ticho!“ poručila mu a Tím okamžitě přestal. Seděl ale vzpřímeně, uši pozorně vztyčené.

	„Třeba jsou to pašeráci, možná že přišli v noci,“ šeptala George a maličko ji zamrazilo. Ve dne bylo to pomyšlení docela příjemné, dokonce vítané, ale teď v noci to vypadalo trochu jinak. O setkání s některým z těch pašeráků rozhodně nestála!

	„Půjdu ven a podívám se, co se děje,“ vstával Julián opatrně, aby neprobudil Dicka. „Vyšplhám po laně na naši pozorovatelnu. Jestli se něco děje, tak to odtamtud určitě uvidím.“

	„Vem si moji baterku,“ nabízela George. Ale Julián ji nechtěl.

	„To je zbytečné, znám tu cestu po hmatu a na šplhání vidět ani nepotřebuju.“ Došel potmě k lanu, pevně se ho chytil a už stoupal. Brzy se vysoukal na útes a pohlédl na moře. Byla právě velmi tmavá noc, nemohl tedy na moři vidět žádnou loď. Nezahlédl dokonce ani vrak.

	„Škoda že nesvítí měsíc,“ řekl si. „Takhle je to na nic…“

	Pozoroval okolí několik minut. Nato se ozval otvorem Georgin hlas a Julián měl legrační pocit, že George mluví přímo u jeho nohou.

	„Juliáne! Vidíš něco? Nemám jít nahoru?“

	„Není tu nic vidět. Vrčí Tim ještě?“

	„Pořád, hned jak mu sundám ruku z krku. Nechápu, co ho mohlo tak rozčilit.“

	Najednou Julián něco zahlédl. Bylo to světlo, hezký kus za vnějším okruhem skal. Pozoroval to světlo napjatý vzrušením. Vždyť to bylo přibližně tam, kde byl starý vrak! Ano. Někdo je na vraku. A má lucernu!

	„George! Pojď sem rychle!“ zavolal tlumeným hlasem přímo do otvoru.

	Za chvíli se George objevila. Šplhala hbitě jako opice. Timothyho nechala dole. Bylo odtud slyšet jeho vrčení. Seděli teď s Juliánem vedle sebe.

	„Podívej se k vraku. Tam. Už to vidíš? Ovšem, nemůžeš vidět vrak přímo – je hrozná tma, ale to světlo je lucerna,“ Julián mimoděk ztlumil hlas. „Nic bych za to nedal, že je někdo na palubě.“

	„Ano. Někdo je na našem vraku!“ vydechla George. „Určitě pašeráci! Přijeli sem a něco zase vyložili, ale co? To musíme vypátrat!“

	„To je fakt. Ale já bych řek, že to může být někdo, kdo si přijel pro ten kufřík. Zítra se tam podíváme a snad se něco dozvíme. Podívej se! Ať je to kdo je to, dává zpátečku. Světlo jde níž. Mně se zdá, že tam mají člun – a hajdy do něj. Vidíš, světlo zhaslo!“

	Oba napínali uši, jestli neuslyší pleskání vesel nebo hlasy nesoucí se od moře. Oběma se zdálo, že něco zaslechli.

	„Myslím, že člun odplul někam, kde kotví loď. Přísahal bych, že to vzdálené slabé světlo támhle vpravo je od lodi. Člun je sice z dohledu, ale nic bych za to nedal, že má namířeno k ní,“ řekl Julián. Upíral přitom zrak na to slabounké světlo na obzoru. Jak daleko od nich loď kotví, nedovedl ani jeden z nich odhadnout.

	Teď už nebylo nahoře nic vidět. Julián a George proto sešplhali zpátky do jeskyně. Ulehli tiše, aby neprobudili spáče, kteří tu pokojně oddechovali. Tim samozřejmě nespal. Vyskočil a na přivítanou oba olízl. Přitom radostně kňučel. Všimli si, že přestal úplně vrčet.

	„Jsi bezva pes, Time. Nejlepší ze všech, co znám,“ poplácal ho přátelsky Julián. „Těm tvým bystrým ouškám fakt nic neujde!“ Timothy se už zase uvelebil George na nohou. Dával tím najevo, že to, co způsobilo jeho nepokoj, je pryč. Asi to způsobila přítomnost cizího člověka – nebo jich bylo víc? – na starém vraku. Dobrá, ráno tam půjdou a zjistí, jestli ti chlapi něco vzali nebo naopak přinesli, rozhodl se Julián.

	Ráno měl co dělat, aby Annu a Dicka uchlácholil. Jakmile se dozvěděli o noční příhodě, byli oba uražení na nejvyšší míru.

	„Měli jste nás vzbudit,“ řekl Dick ledově.

	„Vždyť jsme chtěli. A taky bychom to udělali, kdyby to světlo nezmizelo,“ vysvětlovala George. „My jsme vlastně pozorovali jen tu lucernu. Ta potom zmizela a my měli dojem, že slyšíme něco jako hlasy. To je všechno.“

	Dickovi a Anně nepřipadalo, že by toho bylo tak málo, a zdálo se jim nespravedlivé, že je George a Julián nechali takové dobrodružství zaspat.

	Jakmile nastal odliv, vydali se všichni včetně Timothyho přes skalní hřeben k vraku. Konečně dorazili k cíli. Vyšplhali až nahoru a nyní stáli na svažující se kluzké palubě. Všichni jako na povel zírali na námořnickou bednu, kde byl předtím kufřík. Bedna byla ale tentokrát zavřená.

	Julián k ní sklouzl a snažil se ji otevřít. Někdo zavřel dvířka na petlici a zajistil ji dřevěným klínkem. Julián dřevo uvolnil a dvířka se teď dala bez obtíží otevřít.

	„Tak co? Co tam máme?“ vyhrkla George, překročila kluzké místo a stoupla si k Juliánovi.

	„Něco přece. Podívej se! Konzervy! A šálky a talíře! A všelicos, jako kdyby se tu chtěli utábořit! Na ostrově – a s námi! Není to černý humor? A tadyhle vězí náš kufřík, samozřejmě zavřený. A svíčky… tuhle máme malou lampu a balík hadrů. K čemu tohle může být?“

	Byla to skutečná záhada. Julián se zamračil a nějakou chvíli mlčel. Vždycky se tak mračil, když usilovně přemýšlel.

	„Vážně to vypadá, že dostaneme na ostrově návštěvu. Někdo se rozhodl, že si udělá malou dovolenou,“ Julián se usmál, „a když už má čekat na přísun pašovaného zboží, aspoň se k tomu nadýchá čerstvého vzduchu. Jak jinak se dají vysvětlit ty zásoby? No dobrá, budeme na něj připravení. Budeme na stráži ve dne v noci!“

	Děti odcházely z vraku hrozně rozčilené. Měly sice v jeskyni dokonalý úkryt, kde je nikdo nenajde, ale představa, že se někdo jen tak potlouká po ostrově, je všechny trochu děsila. George se je snažila uklidnit:

	„Z naší pozorovatelny uvidíme každého, kdo by přišel k vraku nebo se z vraku vydal na ostrov. A co naše zátoka, kde máme člun?!“ napadlo ji najednou. „Tu by mohli objevit, když budou hledat, kudy se s člunem dostat k ostrovu! Ten skalnatý břeh je přece na přistání nebezpečný.“

	„Hm, jestli najdou zátoku a uvidí náš člun, tak to bude moc špatné!“ zvolal Dick vzrušeně. „Musíme tam jít a okamžitě ho schovat.“

	„Jak?“ zeptala se Anna. To přece nejde schovat tak velký člun jako je ten jejich, pomyslela si s úzkostí.

	„Zatím nevím,“ pokrčil Julián rameny. „Ale něco s tím udělat musíme.“

	Všichni čtyři a Timothy se vydali do zátoky, kde ponechali svůj člun. Vytáhli ho vysoko na břeh z dosahu vln. George zátoku prozkoumala a pak dostala nápad.

	„Myslíte, že bychom mohli člun vytáhnout až za támhletu skálu?“

	Všichni souhlasili. Za pokus to určitě stálo. A tak tahali s velikou námahou a hlasitým supěním člun kolem skály, až se jim ho podařilo přetáhnout na druhou stranu, kde ho skalisko skoro úplně zakrylo.

	„Bezva,“ volala George, která se šla podívat od zátoky, jestli člun příliš nevyčuhuje. „Ještě malinko kouká! Ale můžeme ho něčím maskovat. Nasbíráme trochu chaluh.“

	Obložili příď člunu všemi možnými mořskými rostlinami, řasami, chaluhami a vším, co bylo po ruce. Teď teprve byli se svým dílem spokojeni. A opravdu, pokud někdo nebude skálu přímo obcházet, ze zátoky člun zpozorovat nemohl.

	„Povedlo se!“ liboval si Julián a podíval se na hodinky. „Už dávno měla být svačina. A my jsme pro samé starosti s člunem zapomněli na hlídky! To jsme ale páka!“

	„No tak jsme byli chvilku pryč, snad se tak moc nestalo,“ řekl Dick a položil na příď poslední náruč uschlých travin. „Vsadím se, o co chceš, že pašeráci přijdou stejně až někdy v noci.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Julián. „Doufejme, že se nic nestalo, ale odteďka budeme držet pravidelné hlídky raději i v noci. Hlídka si vezme nahoru deky a pořádně se zabalí.“

	„Na hlídce by měl být s každým Tim,“ navrhovala Anna. „Kdyby náhodou někdo na hlídce usnul, Tim by zavrčel a vzbudil by ho.“

	„Chceš říct, kdybys ty usnula,“ zakřenil se na ni Dick. „Pojďte, vrátíme se do jeskyně a dáme si trochu čaje.“

	A vtom, zcela náhle, začal Timothy znova vrčet!
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Kdo je na ostrově?

	„Pššš!“ ozval se Julián vzápětí. „Zalezte za to roští, rychle, všichni!“

	Děti se zrovna vracely, opustily zátoku a kráčely směrem ke zřícenině hradu, když se Tim ozval. Hned klesly na všechny čtyři a lezly podél hustého ostružiní. Srdce jim bušila jako o závod.

	„Nevrč, Time,“ zašeptala George Timovi do ucha. Tim poslechl, ale nepřestával špicovat uši a třásl se napětím.

	Julián poodrhnul ostružiní, popíchal si přitom pořádně ruce. Někoho skutečně na dvoře zahlédl – jednu, dvě postavy, možná tři. Napínal zuřivě zrak, aby rozeznal, co dělají, ale postavy vzápětí zmizely.

	„Myslím, že odstranili ty velké kameny u vchodu a že jsou teď dole, ve sklepem,“ zašeptal. „Zůstaňte tady. Já se připlížím kousek blíž a podívám se. Buď bez obav, George, mě neuvidí.“

	Zanedlouho se vrátil a potřásl hlavou. Bylo to tak, jak říkal.

	„Určitě zmizeli dole, jsem si tím jistý. George, myslíš, že jsou to skutečně pašeráci? Umíš si představit, že by si tam v těch sklepeních skladovali zboží? Pro ně by to byla úplně senzační skrýš.“

	„Pojďte se vrátit do jeskyně, dokud jsou pod zemí,“ řekla George. „Mám strach, že už Tima neudržím a že začne štěkat. Už teď div nepukne.“

	„Tak jo, jdeme!“ zavelel Julián. „Nechoďte přímo přes ten dvůr, raději to vezmeme oklikou podél pobřeží. Potom musí někdo z nás vylézt na pozorovatelnu a zjistit, kde jsou. Nejspíš přiveslovali na člunu od vraku nebo si našli cestu mezi těmi skalisky na pobřeží.“

	Konečně dorazili do jeskyně a vešli dovnitř. Julián bez váhání vyšplhal po laně na vršek útesu a zrovna chtěl pomoct ostatním, když se to stalo – Timothy zmizel! Vyběhl z jeskyně, zatímco byli otočeni zády, a když se po něm George ohlédla, byl pryč!

	„Time!“ zavolala přidušeně. „Time! Kde jsi?“

	Žádná známka, žádná odpověď! Tim vyrazil ven na vlastní pěst. Kdyby ho tak pašeráci zahlédli! Jak jí tohle mohl udělat!

	Ale Tim ucítil něco, co na něj zapůsobilo tak, že neviděl a neslyšel. Do nozder mu vnikl pach. Pach, který dobře znal. Psí pach. A Tim chtěl majitele toho pachu najít – a zakousnout se mu do ucha a rafnout ho za ocas! „Vrrrrrrrr!“ Tim nedovolí, aby byli na ostrově psí vetřelci. A tohohle měl v úmyslu si pořádně podat.

	Julián seděl v husté spleti ostružiní a pozoroval okolní krajinu. Na vraku se nic nehýbalo. Ani na moři nespatřil žádnou loď. Ten člun, co v něm cizinci přijeli, je pravděpodobně schovaný někde dole mezi skalami. Julián zase zaostřil směrem ke zřícenině hradu – a v tom okamžiku se mu naskytl překvapující pohled!

	Nějaký pes pobíhal mezi keříky nedaleko odtud – a za ním se plížil jiný, uši nastražené, srst zježenou – Timothy! Tim honil toho psa, jako by to byla kočka nebo králík! Druhý pes ho najednou ucítil a uskočil. V tom momentě uviděl, jak se na něj Tim se zlostným vrčením vrhl. Druhý pes zavyl hrůzou.

	Julián je pozoroval s úzkostí, vůbec nevěděl, co by měl udělat. Oba psi dělali hrozný rámus, zvlášť vytí a kvílení druhého psa muselo být slyšet široko daleko.

	Ten kravál přivolá pašeráky. Přijdou sem, uvidí Tima… a hned budou vědět, že je někdo na ostrově, letělo Juliánovi hlavou. K čertu…! Proč ten pes nezůstal s George, ta by ho udržela potichu!

	A vtom spatřil, jak sem od hradu přicházejí tři postavy. Vlastně utíkaly, běžely, asi aby zjistily, co se stalo jejich psovi. Julián překvapením úplně strnul. Poznal ty tři. Nebyl to nikdo jiný než pan Stick, paní Sticková a Edgar!

	„Ať jsem…!“ vydechl Julián, dolezl kolem houští k otvoru, připravený v okamžiku zmizet. Oni sem přijeli za námi! proletělo Juliánovi hlavou. Uhádli, kam jsme odjeli, a máme je zas na krku… asi nás chtějí přemluvit, abychom se vrátili! To se rozumí, paní Sticková potřebuje strýčkovi vykládat, jak se o nás starala! Houby! Stejně nás nenajdou! Proboha, jen aby nechytli Tima!

	Zdola se ozvalo zahvízdání. Hvízdala samozřejmě George, odvolávající Tima. Bylo to zapísknutí, na které Tim vždycky poslechl. I teď pustil psa ze svého sevření a vyrazil nahoru na útes. Zrovna v tu chvíli dorazili na scénu Stickovi a ujali se zle pošramoceného bílého vořecha. Samozřejmě, byl to Salám, kdo jiný.

	Edgar se vrhl za Timem na útes. Jakmile ho Julián spatřil, sjel po laně do jeskyně. Vzápětí přiběhl k otvoru i Tim a skočil dolů, takže málem přistál Juliánovi na hlavě. Hned se přitiskl k George.

	„Přestaň, přestaň,“ přikázala mu přísně. Pes byl totiž tak vzrušený, že nevěděla, jestli poslechne. „Málem jsi prozradil naši skrýš. A to přece nechceš, ty trdlo ušatý!“

	Edgar doběhl na vrcholek celý zadýchaný a zpocený. Ale Timothyho nikde neviděl, i když se rozhlížel na všechny strany.

	„Kam mohl zmizet, sakra?“ Edgar z toho byl dokonale zmatený. Viděl na vlastní oči, jak Tina běží na pahorek, a najednou se vypařil nebo se někam zavrtal, zkrátka útes byl prázdný.

	Za chvíli dorazili i zbylí dva Stickovi.

	„Kam zmizel ten pes?“ vykřikla paní Sticková. „Co to bylo vůbec zač?“

	„Vypadal jako ten hnusák, co patří George,“ řekl Edgar. Jeho hlas bylo v jeskyni slyšet tak dobře, že rozuměli každému slovu. Poslouchali tiše jako myši.

	„Ale to není možný!“ zaslechli hlas paní Stickové. „Děti přece odjely domů. Viděli jsme je, šly na nádraží a pes byl s nimi. Tohle bude nějaká zatoulaná potvora. Jistě ho sem zavezl nějaký turista a nechal ho tady. A pes tu zvlčil.“

	„No dobrá, ale kde teda je?“ ozval se pan Stick chraplavým hlasem. „Já tu žádnýho psa nikde nevidím.“

	„On se propad někam do země,“ trval na svém Edgar.

	„Tak akorát!“ odfrkl pan Stick pohrdavě nosem. „Vyprávíš pěkný pohádky, to teda jo! Propad se do země! Vida ho! Spíš bych řek, že spad ze skály a tys nechal oči doma! No, Alana teda zřídil škaredě, a jestli ho tu ještě někdy uvidím, zastřelím ho, to vám slibuju!“

	„Třeba má tady někde blízko skrýš.“ Paní Sticková se hned tak nevzdala. „Musíme to tu pořádně prohledat.“

	Děti seděly v jeskyni, ani se neodvažovaly dýchat. George držela Tima pro jistotu kolem krku. Podle toho, co slyšeli, byli Stickovi skutečně blízko. Julián čekal s napětím, kdy někdo z nich spadne do díry a octne se tady u nich, což se mohlo lehce stát.

	Naštěstí se nic takového nepřihodilo, i když Stickovi stáli hezky blízko otvoru, takže děti mohly slyšet, jak se spolu dohadují.

	„Jestli je to pes ty holky, pak jela ta banda místo domů sem na ostrov,“ řekla paní Sticková. „To by nám ale úplně překazilo celý plán! Musíme to zjistit! Do ty doby nebudu mít kouska klidu!“

	„Na to my přijdem brzo, nedělej si s tím starosti,“ zavrčel pan Stick. „Musel by tu někde být jejich člun. A u toho kotviště se budou hemžit taky oni, jestli tu teda jsou. Měj rozum, čtyři děti a pes se jen tak lehko neschovají. Na to je ostrov příliš malý. Teď se po nich trochu poohlídnem. Edgare, ty půjdeš tamhletudy a budeš mít oči na stopkách. Kláro, ty půjdeš ke zřícenině a projdeš si to kolem dokola. Mohli by se nakonec schovat někde uvnitř. A já si to prohlídnu tady.“

	Dole se všichni přikrčili jeden ke druhému. Jak udělali dobře, že člun ukryli. Teď jen doufali, že ho Stickovi nenajdou. A nejen člun, nesmějí po nich objevit ani žádné jiné stopy! Kéž by! Tím tichounce vrčel. Samozřejmě, rád by se se Salámem porval znova! Teď ale musel být potichu. Přestal vrčet a obrátil tázavý pohled na George.

	Edgarovi bylo jasné, že pes, který napadl Alana, byl Tim. Děti jsou tady a mají s sebou to zlý psisko, myslel si. Představa Tima na ostrově mu způsobila nepříjemné mrazení. Asi proto nepátral po člunu, jak by měl. Jinak by zpozoroval stopy, jak dětí táhly člun za skálu. Vlny už je sice částečně spláchly, ale pozornému pohledu by neunikly. Stejně tak by si musel všimnout přídě člunu ověšené chaluhami a řasami, vyčuhující za skaliskem. Místo toho si zátoku jen zběžně prošel, mrkl vpravo vlevo a obrátil se nazpátek.

	„Nic tu není!“ zavolal na matku, která procházela okolí zříceniny, dívala se za každou zborcenou zeď a nevynechala jediné místo, které se jí zdálo vhodné k úkrytu. Nenašla ale nic a pan Stick jakbysmet.

	„Vůbec to tamten pes nemusel být,“ řekl pan Stick nakonec. „Kdyby to byl on, byli by tu i oni, ale po jejich člunu není ani čoudu a po nich taky ne. Podle mě byl ten pes zaběhnutý.“

	Teprve asi za hodinu si děti oddechly. Bylo zřejmé, že Stickovi už honbu vzdali a že je hledat nebudou. Uvařily si na kamínkách trochu čaje a Anna připravila nějaké sendviče. Tima pro jistotu uvázaly, kdyby ho zase napadlo utéct z jeskyně a slídit za tím bílým vořechem.

	Svačili potichu, nikdo se neodvážil mluvit nahlas.

	„Poslouchejte, mně připadá nejdůležitější to, že Stickovi sem nepřijeli kvůli nám,“ řekl Julián vážně. „Oni si skutečně mysleli, že jsme odešli na nádraží a že jsme už dávno u našich – i s George a Timem.“

	„Tak co tu k čertu dělají?“ zvolala George divoce. „Je to přece náš ostrov! Nemají právo sem jezdit! Jdeme k nim a vyhodíme je! Z Tima mají nahnáno. A když jim řekneme, že jestli hned nepotáhnou, tak ho na ně pošleme… uvidíš!“

	„To neudělám! Měj rozum, George. Chceš, aby rovnou zatelefonovali tvému otci, že jsme tady, a on aby se přihnal domů, celý rozlícený, a šel udělat pořádek? A kromě toho je tu ještě jiná věc.“

	„Jaká?“

	Všichni mu viseli na rtech, Juliánovi totiž zářily oči jako vždycky, když měl nějakou zvláštní myšlenku.

	„Tak dobře. Vás nenapadlo, že by mohli být Stickovi zapletení s těmi pašeráky? Co když jsou to zrovna oni, co mají převzít to pašované zboží nebo je zatím bezpečně ukrýt? Pan Stick je námořník. To víme všichni. Může věděto pašování ledacos. Ať visím, jestli ho ta banda neplatí. Ti pašeráci myslím.“

	„Taky se mi zdá, že to zapadá,“ zajíkla se George vzrušeně. „Tak řekni, co se má dělat dál! Podle mě bychom měli počkat, až Stickovi odjedou, a pak prohledat sklepení a zjistit, jestli tam něco neukryli! Mně se zdá, že hrají nějakou nepěknou hru…“

	„A my jim to zarazíme! Bude to hrozně napínavé, co říkáte?“ ozvala se Anna. Před chvílí v ní byla ještě malá dušička, ale vyhlídka na dobrodružství ji naplnila novou odvahou. Oči jí svítily jako dva majáky. Hlavně že ji vezmou s sebou!

	 

	
16 
Šokovaní Stickovi

	Stickovi se stále neobjevovali! Hlídky se střídaly na pozorovatelně, ale nikoho nespatřily. Nastal večer a na pozorování už bylo příliš šero. A Stickovi pořád nikde. Julián prozkoumal blízké pobřeží a objevil tam malý člun. Stickovi tedy našli jejich cestu kolem ostrova, doveslovali až k vraku, možná se tam zastavili a pak připluli k pobřeží. K tomu byly zapotřebí námořnické zkušenosti, proplout a nikde nenarazit na skaliska.

	„Řek bych, že tu chtějí zůstat přes noc,“ hlásil Julián. „Moc nadšený tím nejsem. Utečeme sem, abychom se jich zbavili, a oni jsou tu zas! To se mi snad jen zdá.“

	„Co abychom je vystrašili?“ navrhla George. V jejích očích se odráželo světlo svíčky, na kterou se zrovna upřeně dívala.

	„Co tím myslíš?“ chtěl vědět Dick. Georginým nápadům vždycky fandil, i když byly občas jaksepatří bláznivé.

	„Podle mě bydlí v jedné z těch příšerných místností ve sklepení, ale pořád to mají lepší než nahoře – tam přece není nikde kouska stropu!“ řekla George a podívala se po ostatních. „Musí tedy být tam. Já bych dole spát nechtěla, ale jim to asi vadit nebude.“

	„Dobře, a co s tím? Jaký tedy máš nápad?“ zeptal se Dick.

	„Že bychom se tam vplížili a trochu si tam zakřičeli. Pamatuješ si, jak tam ta ozvěna zní hrozivě? Jak vracela každé slovo zpátky a znova a znova? Já se přiznám, že jsem byla napřed úplně vylekaná.“

	„Já taky,“ přiznala se Anna. „A jak se vystrašil Tim, když zaštěkal a začalo to na něj štěkat zpátky a on si myslel, že se tam schovává tisíc psů! Byl z toho chudák úplně vedle!“

	„To není špatný nápad,“ zasmál se Julián. „Ostatně si to Stickovi zaslouží. Už jen za to, že bez dovolení vlezli na náš ostrov. A kdyby se nám podařilo je odtud vyhnat, bylo by to jedna nula pro nás! Jsem pro… dejme se do toho.“

	„A co Timothy? Neměli bychom ho radši nechat doma?“ navrhovala Anna.

	„Ne. Necháme ho u vchodu do sklepení, aby nám ho ohlídal,“ řekla George. „A aby nás varoval, kdyby se objevil někdo z těch skutečných pašeráků. Rozhodně ho musíme mít s sebou.“

	„Tak jdeme,“ vyskočil Julián. „Myslím, že to bude zajímavé. Už je tma, vemu pro jistotu baterku. Hned jak si budeme jistí, že jsou Stickovi dole, spustíme to na plný pecky!“

	Byli u cíle, ale po Stickových nebylo ani památky. Nenašli žádnou stopu, ani nezaslechli nejmenší zvuk. Nebylo vidět žádné světlo od ohně, ani od svíčky. Ticho bylo naprosté… Buďto už Stickovi odešli, nebo byli právě hluboko ve sklepení. Vchod ale nebyl zatarasený, takže bylo všem zřejmé, že tam Stickovi budou.

	„Time! Ty tu zůstaneš a budeš zticha,“ pošeptala George Timothymu. „Štěkej, jen když někdo přijde! My jdeme dolů – tam, vzpomínáš si na to?“

	„Já… já myslím, že bych tu zůstala s Timothym,“ řekla Anna najednou. Nějak se jí tajemný vchod do sklepení přestal líbit. „Víš, George, Tim by se tu mohl bát – a asi by se tu cítil opuštěný.“

	Ostatní se zakuckali smíchem. Julián Anně stiskl ruku.

	„Tak tu zůstaň. Aspoň bude mít Tim společnost.“

	Nato Julián, George a Dick začali sestupovat po strmých schodech do hlubin starého sklepení Kirrinského hradu. Šli tudy už loni, tenkrát když hledali ztracený poklad. A teď tu tedy byli znova.

	Konečně slezli až dolů a dostali se do podzemního bludiště pod hradem. Sklepy byly totiž vybudovány, vlastně vysekány ve skále a vedly k nim různé chodby. Místnosti byly různě velké, některé připomínaly spíš vězeňské cely. A všechny byly tajemné a ponuré. Za dávných časů se sklepení užívalo jako vězení a v těchto celách žili ubozí vězni…

	Děti postupovaly temnými chodbami. Julián měl s sebou kus křídy a každou chvíli se zastavil a označil zeď bílou čárou, kvůli návratu. Ačkoli se všude orientoval dobře, v té spleti chodeb by člověk snadno zabloudil.

	Vtom najednou uslyšeli hlasy a uviděli světlo. Zastavili se a co si ještě chtěli říct, pošeptali si do ucha.

	„Jsou zrovna tam, kde jsme loni našli poklad! Jsou tam utáboření! Jaké zvuky budeme dělat?“

	„Já budu kráva,“ šeptal Dick. „Umím to skvěle.“

	„Já budu ovce,“ sykl Julián potichu. „George, ty umíš fantasticky řehtat jako kůň, platí? Dicku, ty začneš!“

	A Dick tedy začal. Přikrčil se za kamenný sloup, otevřel ústa a vydal zvuk – od kravského bučení absolutně k nerozeznání. Byl to zvuk žalostný, jako když bučí kráva, kterou něco bolí. Vzápětí zvuk vrátila ozvěna, znělo to znova celým podzemím, jako by tudy procházelo stádo krav a všechny bučely najednou.

	„Bůůůůů bůůůů bůůůů bůůůůů!“

	Stickovi zůstali jako přimrazení, bylo to příliš nenadálé. Poslouchali ten hrozný zvuk a jen třeštili oči.

	„Co je to, mami?“ zafňukal Edgar a neměl daleko do pláče. Bílý vořech odcouval v hrůze až někam do kouta, kde se skrčil.

	„Co? Krávy?“ řekla paní Sticková, celá zmatená. „Myslím, že to byla kráva. Copak jsi v životě neslyšel bučení? Ale kde se tu vzaly?“

	„Nesmysl,“ řekl pan Stick, který se trochu vzpamatoval z leknutí. „Tady dole a krávy? Ty ses zbláznila! Jedině se to sem nese shora, to leda! A tím odrazem se ti zdá, žes to slyšela zblízka!“

	„To bych řekla, a sakramentsky.“

	„Dej pokoj. Příště bude vykládat, že slyší ovce!“

	Jakmile to vyslovil, začal Julián napodobovat ovci, a musí se přiznat, že dokonale. A ozvěna opět vykonala své. Byla to úplná kanonáda. Najednou tu bečely desítky ovcí – ubohých ztracených oveček, hledajících východ z bezútěšných končin!

	Pan Stick vyskočil na nohy, bílý jak papír.

	„Teda, jestli tohle nebyla ovce, tak ať se propadnu! Mně se tyhle zatracený sklepy nelíbí! Já jsem si je nevybral! Ať visím, jestli jsem si chtěl začínat s nějakýma –“

	„Bééé béééé bééé bééé!“ pokračovalo zoufalé bečení, dorážející na ně ze zdí, ze stropů, ze vzdálených chodeb. Pak začala George. Ozvalo se zaržání a frkání, přesně jak se chová netrpělivý kůň. Zvedla hlavu a zaržála do tmy jako kůň, nato silně dupla nohou. Ozvěna to po ní hned opakovala. Zaržání a dupnutí se ozvalo dvacetinásobně.

	Bílý vořech začal zoufale kňučet. Byl k smrti vyděšený a tiskl se k podlaze, jako by chtěl zmizet. Edgar hledal matčinu ruku.

	„Pojďme pryč,“ prosil plačtivě. „Tady nemůžem zůstat. Honí se tu spousty krav a koní a ovcí! Slyšíš je přece! Já vím, že nejsou živí, ale mají huby a kopyta, a já se jich bojím!“

	Pan Stick šel ke dveřím, rozrazil je dokořán a zařval do tmy:

	„Táhněte odsud! Kliďte se, ať jste kdokoli!“

	George se usmála. Nato vykřikla velmi hlubokým, chraplavým hlasem: „BACHA!!“

	„Bacha cha cha cha cha, bacha cha cha cha!“ opakovala ozvěna cizím hlasem. Znělo to příšerně, jak hlas ze záhrobí. Pan Stick rychle zalezl zpátky a rozsvítil další svíčku. Přibouchl za sebou těžké dubové dveře. Ruce se mu třásly.

	„Todle jsou divný věci,“ mumlal. „Zůstat tu nemá smysl… Kdybysme to měli poslouchat každou noc, to už je lepší zabalit a pryč.“

	Juliánovi, Dickovi a George hrozilo, že vybuchnou smíchy. Byli také pořádně rozčilení. George začala chrochtat jako vepř a vydala tak přesvědčivé zachrochtání, že Dick málem praskl samým úsilím, aby se nerozesmál.

	„Už toho necháme,“ zašeptal Julián. „Mě už z toho bolí břicho. Pojďte ven!“

	„Pojďte ven,“ šeptala ozvěna, „te ven, te ven, te ven!“

	Vydali se zpátky chodbou a drželi si přitom rukama pusy, smích je totiž nakažlivý. Julián si svítil baterkou na značky, které předtím zanechal na stěnách. Díky tomu teď nebloudili a šli přímo ke schodišti.

	Konečně seděli venku s Annou a s Timem a střídavě vybuchovali smíchem, když jí líčili, co se odehrálo.

	„Měla jsi slyšet starýho Sticka! Hulákal, ať se klidíme, ale byl vyděšený až hrůza! Z duchů! Ať visím, jestli nevěří, že tam byli duchové!“ vykládala George bez dechu. „A ten Salám ten ani nevrčel, jen kňučel! Vsadím se, že Stickovi zítra vypadnou! Musel to být pro ně hrozný šok.“

	„Bylo to velkolepé!“ prohlásil Julián. „Škoda že jsem se začal smát. Měl jsem ještě v zásobě slona. Představte si tu ozvěnu!“

	„Je to s těmi Stickovými divné,“ řekl Dick po chvilce. „Odjeli si jen tak z Kirrinské chalupy, ale ne kvůli nám, aby nás našli. Potvrzuje to domněnku, že jsou zapletení s bandou pašeráků. Poslechni, George, co když paní Sticková vzala schválně tu práci u vás, že se jí to hodilo? Chápeš, jak to myslím?“

	„Hodilo, k čemu?“ George vypadala překvapeně.

	„Aby byla v blízkosti ostrova, kdyby se pašeráci ozvali. Já paní Stickové nevěřím ani za mák.“

	„Ale my se teď přece můžeme vrátit do Kirrinské chalupy,“ ozvala se Anna nejistě. Ztrácela chuť bydlet na ostrově, když si uvědomila, že tu jsou taky Stickovi.

	„Ale jdi! Nechat toho sotva jsme začali?“ zavrtěla George hlavou. „Nebuď hloupá, Anno. Vrať se, jestli si to přeješ, ale jsem si jistá, že nikdo jiný chtít nebude.“

	„Anna s námi určitě zůstane, viď, Anno?“ objal Julián sestru kolem ramen. Věděl, jak by se Anny dotklo, kdyby ji jenom na chvilku podezřívali, že je chce opustit. „Jestli odsud někdo potáhne, budou to Stickovi, bez obav!“

	„Pojďte zpátky do jeskyně,“ navrhla Anna. Myslela přitom na její bezpečí a měkké světlo svíčky. Vstali a vydali se cestou přes hradní nádvoří k polorozbořené hradební zdi. Přelezli ji a pak už zamířili nejkratší možnou cestou k pahorku. Julián jim svítil baterkou na cestu, protože byla tma jako v pytli a na pahorku by se mohlo lehce stát, že by někdo do díry spadl, místo aby sešplhal po laně. Toho, že by někdo zahlédl světlo, se bát nemuseli.

	Konečně stál Julián u otvoru a svítil ostatním, kteří jeden po druhém mizeli do bezpečí. Vzhlédl, ještě jednou vrhl pohled na temné moře – a pak strnul, bezhlesně zíral na to, co viděl.

	Na moři se ukázalo nějaké světlo. Byly to světelné signály! Julián z nich nespouštěl oči. Nedokázal však rozeznat, jestli je vysílá nějaká loď, ani jak může být daleko. A pochopitelně nevěděl, proč je vysílá.

	Třeba chtějí složit další zboží, co mají Stickovi převzít, pomyslel si. Uvidíme, jestli se někdo ukáže u vraku. Musíme to zjistit, ale jak? Zajít tam ve dne? Kdyby nás Stickovi uviděli, mohlo by to být nebezpečné.

	Signalizování pokračovalo dlouhou dobu, jako by ta zpráva záležela jen v rozsvěcování a zhasínání. Že je to zpráva pro Stickovy, o tom nepochyboval.

	No, dneska už tu zprávu nedostanou, řekl si Julián, když signály ustaly. Mně se zdá, že vážený pan Stick a vážená paní Sticková i Stick junior zůstanou, kde jsou, a že se ještě klepou z návštěvy duchů. Mohli mít nakonec i halucinace. Taky je to možné!

	Julián měl pravdu – Stickovi zůstali přes noc ve sklepení. Nic je nemohlo donutit, aby se pohnuli z místnosti, dokud nepřišlo ráno.
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Edgar zažije otřes

	Tu noc spaly děti dobře. Tim ani jednou nezavrčel, nemohlo se tedy stát nic důležitého. Ráno si udělaly vynikající snídani z uzeného jazyka, nakládaných broskví, chleba s máslem, výborného sirupu a limonády.

	„Zdá se, že nám dochází limonáda,“ zalitoval Julián. „A to je velká škoda.“

	„Bylo to nejlepší jídlo, co jsem kdy jedla,“ zatvářila se Anna mlsně. „Vážně, na Kirrinském ostrově máme vůbec výborné jídlo. Co myslíte, mají Stickovi taky něco?“

	„Vsadil bych se, že jo!“ řekl Dick. „Podle mě se pořádně podívali do spíže a vybrali si to nejlepší. Bylo by jim to dost podobné.“

	„Jestli to udělali, tak jsou… sprostí lupiči!“ vybuchla George zuřivě. „Na tohle jsem vůbec nepomyslela – že by mohli vyloupit dům a ukrást hromadu věcí.“

	„Mně se začíná zdát, že už to provedli,“ zamračil se Julián. „Abych byl upřímný, taky jsem na to nepomyslel. A když si představím, že se chudák teta Fanny vrátí domů po nemoci, a hned zjistí, že jí vykradli byt… je to zkrátka hnus!“

	„Propána, George!“ ozvala se Anna polekaně. „Je to vůbec možné?“

	„Určitě,“ přikývla George. „U těch lidí se dá věřit všemu! Když mají tu drzost se nám sem vetřít, mohli klidně krást v našem domě – dovolení jsou na to dost. Jen bych si to přála vědět jistě.“

	„Mohli si sem odvézt spoustu věcí na člunu. Ty nakradené i ty pašované věci určitě někde ukryli a já bych tipoval, že jsou dole ve sklepení,“ řekl Julián.

	„Musíme to vyzkoumat, ale za žádnou cenu se nesmíme Stickovým ukázat,“ navrhoval Dick.

	„Pojďme se trochu podívat po okolí,“ rozhodla George, která vždycky jednala okamžitě. „Anno, ty bys mohla umýt nádobí a trochu to tady uklidit, chceš?“

	Anna zaváhala. Byla by šla ráda s ostatními, ale vyhlídka na „hraní“ na hospodyňku ji také lákala. Tak ráda pořádala a uklízela jejich byteček v jeskyni, stlala postele a vymýšlela, aby bylo všechno útulné a příjemné. Nakonec se rozhodla, že zůstane doma, a ostatní mohli vyrazit.

	Vyšplhali vzhůru po laně. Tima nechali s Annou, protože se báli, že by štěkal a prozradil je. Anna ho přivázala, aby jí nikam neutekl. Tohle neměl Tim rád, a tak trochu kňučel, ale nakonec se uklidnil a dal pokoj.

	Trojice pozorovatelů zaujala stanoviště na vrcholu pahorku, leželi za houštím vedle sebe a pozorovali zříceninu hradu. Delší dobu se tam nic nehýbalo, ale pak se konečně Stickovi objevili, zřejmě přicházeli ze sklepení. Podle jejich čiperných pohybů pozorovatelé usoudili, že jsou asi rádi, že jsou venku na slunci. Tomu se děti opravdu nedivily, když znaly to hrozné místo z vlastní zkušenosti.

	Stickovi se rozhlédli kolem dokola. Bílý pes přiběhl k paní Stickové, ocas svěšený.

	„Hledají ty krávy a ovce a koně ze včerejška!“ pošeptal Dick Juliánovi.

	Teď k sobě Stickovi přistoupili a chvíli se bavili mezi sebou, asi tak minutu nebo dvě, nato se otočili a vydali se směrem k vraku. Edgar zmizel v hradu – v té místnosti, kde původně chtěli přespat, než zjistili, že je propadlá střecha.

	„Budu sledovat ty dva,“ zašeptal Julián, „a vy si vemte na starost Edgara.“

	Nato Julián zmizel. Držel se pořád za křovím a nespouštěl z obou Stickových oči. George a Dick přelezli opatrně pahorek a plížili se mezi skalisky ke zřícenině. Vtom zaslechli, že Edgar zahvízdal. Salám se rozběhl přes hradní dvůr za ním.

	Po chvíli vyšel Edgar z polorozbořené místnosti a nesl hromadu polštářů. Zřejmě je tam předtím uskladnili. George zrudla a stiskla zuřivě Dickovo rameno.

	„Maminčiny nejlepší polštáře!“ zašeptala. „Jsou to zvířata!“

	Dick měl taky vztek – a jaký. Bylo jasné, že si Stickovi pomohli k nejrůznějším věcem, co se jim mohly hodit, když opouštěli Kirrinskou chalupu. Sebral ze země hroudu, pečlivě zamířil a hodil. Hrouda dopadla mezi Edgara a psa a rozprskla se.

	Edgar upustil svůj náklad a podíval se nahoru. Asi se mu zdálo, že na něj spadlo něco z nebe. Také George sebrala hroudu a trefila s ní Saláma. Ten zakňučel a zalezl do vchodu do sklepení.

	Edgar zíral na oblohu, pak se rozhlížel kolem dokola a stále nemohl pochopit, co se stalo. Dick počkal, až se bude zase dívat opačným směrem a hodil po něm další hroudu, tentokrát mnohem větší. Byla to dobrá trefa, hlína ho doslova zasypala.

	A pak vydal Dick velmi věrohodný zvuk – táhlé zabučení trpící krávy. Edgar skoro vrostl do země, vylekaný do morku kostí. Zřejmě čekal, že se na něj přiřítí celé stádo. Zase ty krávy, ale kde jsou?

	Dick zabučel znova. Edgar sebou najednou trhnul a spíš spadl než vlezl do otvoru, kudy vedly schody do sklepení. Zmizel s výkřikem děsu a všechen svůj náklad polštářů nechal ležet na zemi.

	„Rychle!“ vyhrkl Dick a vyskočil. „Může být zpátky za minutu! Sebereme všechny polštáře a vezmeme je s sebou. Nevím, proč by na nich měli spát Stickovi, a k tomu v tom příšerném svinstvu.“

	Rozběhli se přes dvůr jako o závod, sebrali podušky a co nejrychleji zalezli zase do skrýše, odkud měli přehled, ale zůstávali neviditelní. Dick pohlédl na vchod do místnosti, odkud Edgar vynesl, čeho se nyní zmocnili.

	„Co se tam proplížit a mrknout se, co tam ještě je?“ navrhl Dick. „Jejich to určitě není, o to se klidně vsadím!“

	„Já bych tam šla, ale hlídej vchod do sklepení. Kdyby se Edgar objevil, třeba zabuč…“

	„Jasně,“ ušklíbl se Dick. Vzápětí zmizel ve vchodu do sklepení, ale po Edgarovi nebylo ani památky, a ani Salámovi se nechtělo na vzduch.

	George vešla do místnosti s propadlým stropem a z toho, co tu viděla, se jí rozbušilo srdce. Ne lítostí, ale spravedlivým hněvem. Ano, Stickovi si opravdu pomohli na účet jejích rodičů, o tom už neměla žádnou pochybnost. Byly tu přikrývky a stříbro a všechny druhy potravin. Paní Sticková vyrabovala velkou skříň pod schody a vzala si odtud všechny zásoby potřebné pro domácnost.

	„Jsou tam hromady našich věcí!“ sdělila Dickovi bez dechu. „Pojď, musíš mi s tím pomoct, rychle, než se z nich někdo vrátí!“

	Ale vtom do jejich šeptání zaznělo slabé zahvízdnutí. Rozhlédli se kolem a ke své velké radosti uviděli Juliána. Za chvilku byl u nich.

	„Stickovi zrovna odjeli k vraku,“ hlásil. „Mají starý člun, nechali si ho tam někde dole mezi těmi skalisky. Starý Stisk je asi dobrý námořník, že člun dostal tou hroznou úžinou a že s ním vůbec vyjel.“

	„To je skvělý! Takže máme čas na něco, o čem ještě nevíš,“ řekl Dick s potěšením. Chvatně Juliánovi sdělil, co George právě objevila.

	„Hnusný zloději!“ vykřikl Julián. „Teď je jasné, že neplánují žádný návrat. Vyřizují si tu jen nějaký svůj špinavý kšeftík. Asi to má něco společného s těmi pašeráky. A až s tím budou hotoví, zmizí i s kradeným zbožím, vstoupí někde na loď – a budou v prachu.“

	„Ne! To se jim nesmí podařit!“ zasyčela George. „Všechno to vezmeme a odneseme to do jeskyně! Dick bude hlídat Edgara, aby nevylezl ze sklepení, a ty a já obstaráme to ostatní. Ty věci můžeme klidně spustit dírou.“

	„Tak fajn… Musí se to provést, než se Stickovi vrátí. A to nebude dlouho trvat. Řek bych, že šli pro ten kufr, a možná ještě pro něco. Myslím na ty včerejší signály, a vzal bych na to jed, že je tu nějaká souvislost.“

	George a Julián vklouzli do místnosti. Bleskurychle naházeli nejrůznější předměty do přikrývek – stříbrné příbory, ložní prádlo, svícny, dokonce kuchyňské hodiny – skutečně to vypadalo, že Stickovi pobrali, co se jim dostalo do ruky, včetně výborných šunkových konzerv a jiných dobrot. Odvlekli svůj náklad do bezpečí a utíkali pro další várku. Edgar se neobjevoval, takže Dick jen seděl na schodech a pozoroval je.

	„Máme všechno… můžeme se vrátit,“ řekl Julián. „Půjdu napřed a podívám se z pahorku po Stickových. Když bude vzduch čistý, odnosíme všechno nahoru a pošleme to dírou dolů.“

	Vrátil se k nim zpátky až neuvěřitelně rychle:

	„Viděl jsem člun přivázaný k vraku, takže prozatím je to v suchu, i když nevím, na jak dlouho. Honem, odneseme náš úlovek nahoru! Měli jsme pořádné štěstí.“

	Odnesli naplněné přikrývky na pahorek a zavolali dírou na Annu:

	„Máme tuny všeho možného a musíme ti to poslat dolů. Tak to tam ber!“ Hodiny, příbory, drahé konzervy a plechovky s nejrůznějšími potravinami se octly v balících z přikrývek přímo v jeskyni. Anna nevycházela z údivu.

	„Týjo! Tohlecto všechno mám taky uklidit?“ jásala Anna. „To teď budeme mít už doopravdickou domácnost!“

	Právě když byli se vším hotovi, zaslechli vzdálené hlasy.

	„Stickovi jsou zpátky!“ odhadl Julián a obezřetně vyhlédl přes pahorek. Měl pravdu. Byli už na cestě ke zřícenině a nesli s sebou černý kufřík.

	„Pojďte, poplížíme se za nima! Nesmíme si nechat ujít, jak budou mile překvapený!“ a Julián se vesele zašklebil.

	Lezli po útesu div ne po špičkách, až se proplížili křovinami na místo, kde se mohli bezpečně schovat, a přitom pozorovat dění.

	Pan Stick položil kufr a rozhlédl se, paní Sticková popoběhla a zase se vrátila. Zřejmě hledali Edgara, ale nikde ho neviděli.

	„Kde ten kluk vězí?“ zavrčela paní Sticková netrpělivě. „Měl spoustu času to všechno stihnout. Edgare! Edgare!“

	Pan Stick vešel do polorozbořené místnosti a nahlédl dovnitř.

	„Všechno odnes dolů,“ zavolal na paní Stickovou. „Určitě je v těch sklepech. Tady je to úplně prázdný.“

	„Já mu nařídila něco jinýho! Má vylízt ven a sednout si někam na sluníčko, až to bude mít hotový,“ zlobila se paní Sticková. „V těch sklepech to pro něj není vůbec zdravý. EDGARE!“

	Ve vchodu do sklepení se objevila hlava. Edgar byl úplně bledý a v obličeji měl bázlivý výraz.

	„Tak přece vylez!“ volala paní Sticková. „Když jsi všechny ty věci odtahal, měl bys trochu užít sluníčka.“

	„Mně je zle… já se tu bojím,“ zakoktal Edgar. „Nechci tu zůstat sám. Ani zanic!“

	„A proč ne?“ zeptala se paní Sticková užasle.

	„Jsou tu zas ty krávy… stovky krav! Vrhaj se na mě… házej po mně věci!“ blekotal Edgar. „Jsou to hrozný příšery… nebezpečný! A já už tady sám nebudu ani za zlatý prase!“
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Nečekaný vězeň

	Stickovi zírali na Edgara, jako by se zbláznil.

	„Krávy? A že po tobě něco házely?“ kroutil pan Stick hlavou. „Co tím myslíš? Tys viděl krávu, jak po tobě něco i hází?“

	„Tyhle ano. To byly příšery… jako včera v noci…,“ přeháněl Edgar, aby ho rodiče litovali. „A měly rohy? a kopyta a všechny hrozně bučely. A házely věci na mě a na Alana. Strašně se vyděsil… a já taky. Pustil jsem ty polštáře, co jsem nes dolů, a… a utíkal jsem až do sklepa a schoval jsem se. Alan tam byl se mnou.“

	„Kde jsou ty polštáře?“ zeptala se paní Sticková a vrhla kolem sebe zkoumavý pohled. „Já je tu nikde nevidím. Ještě řekni, že je ty krávy sežraly!“

	„Copaks to všechno neodnes do sklepa?“ naléhal pan Stick. „Ta místnost je úplně prázdná!“

	„Já jsem ale dolů vůbec nic neodnes!“ lekl se Edgar. Blížil se k rodičům nějak opatrně. „Povídám, že jsem ty polštáře pustil asi zrovna tady, kde stojíte. Co je s nima?“

	„Poslouchej!“ Paní Sticková vypadala zmateně. „Kdo tu byl od ty doby, co jsme byli pryč? Někdo ty podušky ukrad! A taky všecky ostatní věci! Kam to jen mohli dát?“

	„To ty příšery… tati,“ podíval se Edgar na pana Sticka, jako by u něj hledal porozumění. „Ty krávy… Nevím, kde se tu vzaly.“

	„Přestaň už s tím žvástem!“ vykřikla paní Sticková. Zčistajasna jí zalomcoval vztek. „Za prvé, na ostrově žádný krávy nejsou! Vůbec žádný! Byli bysme je viděli! A co jsme v noci slyšeli, musela být ozvěna… zvláštní druh ozvěny! Ne ne, za tím něco vězí! Vypadá to tak, že na ostrově někdo je!“

	Odkudsi z podzemí se ozvalo zoufalé zavytí. Byl to Salám, který se ve sklepení třásl strachy, a přitom se neodvažoval vylézt.

	„Tak sem pojď, ty chudáčku,“ zavolala paní Sticková. Měla asi Saláma přece jen ráda. „Copak s ním je?“

	Pes vyl stále bolestněji. Paní Sticková za ním spěchala po schodech do podzemí, pan Stick šel za ní a Edgar nezůstal nahoře sám ani deset vteřin.

	„Rychle!“ vydechl Julián. „Poběž se mnou, Dicku! Musíme dostat ten kufr. Fofr!“

	Oba chlapci se vřítili na nádvoří, popadli kufřík za držadlo a spěchali s ním k George.

	„Vemem ho do jeskyně,“ šeptal Julián. „Ty tu ještě chvíli zůstaň, abysme věděli, co se bude dít!“

	Chlapci běželi s kufříkem přes pahorek. George se přikrčila za hustým křovím a napjatě pozorovala vchod do podzemí. V několika minutách vyšel ze sklepení pan Stick a hledal očima svůj kufřík. Když uviděl, že zmizel, otevřel údivem doširoka ústa.

	„Kláro! Kufr tu není!“ zahulákal dolů. Paní Sticková byla právě na schodech, psa vedle sebe a Edgara v patách. Za okamžik se objevila v otvoru a rozhlédla se kolem dokola.

	„Jakto?“ ozvala se, v hlase obrovské překvapení. „Byl přece tadyhle! Tak jak to, že tu není? Kde teda je, sakra?“

	„To bych taky rád věděli Nechal jsem ho tu na moment stát – a je pryč! Zmizel… jako ty druhý věci!“

	„Poslouchej, tady na tom ostrově někdo je!“ zavrčela paní Sticková. „A já zjistím, kdo je to. Máš s sebou pistoli?“

	„To se ví, že jo!“ plácl se pan Stick přes kapsu. „A ty si vem pěknou hůl a k tomu vemem psa. Jestli nenačapám toho, kdo se nám tu pokouší plivat do polívky, tak se nejmenuju Stick!“

	George se tiše otočila a plížila se z dohledu. Musela přece co nejrychleji varovat ostatní. Než se spustila do jeskyně, narafičila přes otvor ostružinové šlahouny, tak aby ho Stickovi neobjevili. Když přistála v jeskyni, bez dechu vyklopila ostatním, co se zrovna udalo.

	Julián se stále pokoušel otevřít kufřík, ale oba zámky houževnatě vzdorovaly. Vzhlédl a povzbudivě se na ostatní usmál.

	„Nebojte se, dokud nám sem někdo nespadne tou dírou, jsme v pohodě. Teď buďte všichni ticho, a ty se neodvažuj vrčet, Time!“

	Nějakou chvíli nebylo slyšet nic. Pak zaslechli Salámův štěkot.

	„Teď tiše!“ přikázal Julián. „Už jsou tady blízko.“

	Stickovi se zřejmě vyškrábali znova na jejich pahorek a teď pečlivě prohledávali terén a dívali se za každé houští. Přišli ke starému rozložitému keři prorostlému ostružiním, za nímž se děti tolikrát ukrývaly, a neušlo jim, že je tu značně udusaná tráva.

	„Někdo tu byl,“ řekl pan Stick. „A moh by tu ještě někde sedět, v tom pralese by se schovalo půl armády! No, já tím zkusím projít, Kláro, a ty zatím počkej. Můžeš si vzít mou bouchačku.“

	Mezitím se Edgar klátil za nimi. Šel ale nazdařbůh, jako by mu to bylo jedno. Říkal si, že by nikdo nebyl takový blázen, aby se utábořil v tomhle pichlavém roští. Přecházel zrovna přes pahorek – v tom s hrůzou zjistil, že padá! Nohy se mu zazmítaly v prázdnotě, rukama utrhl nějaké ostnaté šlahouny, ale zachránit se nemohl. Padal… a padal – prásk!

	Edgar propadl dírou ve střeše jeskyně. Zčistajasna se objevil před zraky zaražených dětí, a přistál na hromadě jemného písku. Tim hrozivě zavrčel a celý se naježil, jako by se na něj chtěl vrhnout, ale George ho odtáhla ještě včas.

	Edgar teď ležel na podlaze a sténal, oči zavřené, byl napolo omráčený pádem a teď tím strachem ze psa. Děti si navzájem vyměňovaly pohledy. Nějakou chvíli byly úplně zmatené, nevěděly co dělat, co říkat. Tim zuřivě vrčel. Tak hrozivě, že Edgar hrůzou otevřel oči. Pohlédl dokola na všechny čtyři děti a psa. Bál se, to se rozumí, ale také byl hrozně překvapený. Byl to pro něj šok.

	Otevřel ústa, aby zakřičel o pomoc, ale Julián mu je přikryl rukou.

	„Zkus to, a Tim tě rafne!“ procedil Julián přísně. „Rozumíš? Chceš to zkusit? Tim už se na to těší!“

	„Nechci,“ ozval se Edgar chraptivým šeptem, že ho ostatní sotva slyšeli. „Dej toho psa ode mě. Já křičet nebudu.“

	George řekla Timovi:

	„Poslouchej, Time, jestli bude ten kluk křičet, tak ho rafni! Lež tady a ukaž mu jen zuby. Jít po něm smíš, jenom kdyby řval.“

	„Haf!“ štěkl Tim souhlasně a lehl si poblíž Edgara. Ten se snažil odsunout kus dál, ale jakmile se pohnul, Tim se okamžitě přiblížil.

	Edgar se rozhlédl kolem.

	„Co vůbec na tomhle ostrově děláte?“ zeptal se. „My mysleli, že jste jeli domů.“

	„Na tomhle ostrově si můžeme být, kdykoli se nám zachce!“ vyrazila ze sebe divoce George. „Je to náš ostrov! A vy na něj nemáte vůbec žádné právo! Žádné! Co tu děláte vy? – Ty a tvoji rodiče?“

	„Nevím,“ řekl Edgar nepříjemným tónem.

	„Uděláš líp, když nám to řekneš,“ vyzval ho Julián. „Náhodou víme, že jste ve spolku s pašeráky.“

	Juliánova slova Edgara poplašila.

	„S pašerákama? To jsem nevěděl. Táta a máma mi nic neřeknou. S takovýma věcma nechci vůbec nic mít.“

	„A víš o tom vůbec něco?“ zeptal se Dick protáhle. „Proč jste sem přijeli, to taky nevíš?“

	„Doopravdy nic nevím,“ ozval se Edgar dotčeně. „Máma i táta mi nic neřekli! Je to od nich pěkná všivárna. Dělám, co ode mě chtěj, to je všecko. O žádných pašerákách mi nikdo nic neřek. Fakt.“

	Dětem bylo jasné, že se Edgarovi jeho rodiče asi nesvěřují. Dost těžko by mohl vědět, do čeho jsou zapletení.

	„No, já se nedivím, že se Pihounovi nesvěřují se svými tajnostmi,“ usmál se Julián. „Taky si myslím, že by je Pihoun vybreptal, kdyby na to přišlo. My ale víme jistě, že jsou zapletení s kriminálnickou bandou.“

	„Tak mě nechte jít pryč,“ řekl Edgar vzdorovitě. „Nesmíte mě tu držet, na to nemáte žádné právo!“

	„My tě ale k vašim nepustíme! Vyzradil bys nás, a to my nechcem,“ prohlásila George tónem, který nesnesl námitky. „Jsi náš zajatec, to se nedá nic dělat. Je ti přece jasný, že chceme tvým rodičům překazit ty jejich špinavý kšefty, co? No tak vidíš!“

	Edgar viděl. Kromě jiného viděl také Tima a bylo mu z toho hodně mizerně.

	„Heleďte… ty polštáře a všechno ostatní… to jste sebrali vy?“

	„Ale kdepak, Edgare, to byly krávy,“ protáhl Dick.

	„Zvláštní ostrovní druh,“ přikývl Julián.

	„Podzemní,“ opravil ho Dick. „Je to druh dobytka, který se vyskytuje jedině v podzemí, hlavně ve sklepeních a tak. Tys o tom nikdy nic nečet?“

	„No jasně, jste vtipný,“ zavrčel Edgar otráveně. „Co vlastně se mnou chcete dělat? Nafurt tu zůstat nemůžu, to je jasný.“

	„No to víš, že ne, ale nějakou dobu s náma vydržíš, ne? Chceš to přece sám, nebo se snad pletu?“ šklebil se Julián.

	„Já že to chci?“ vrtěl Edgar nechápavě hlavou.

	„Chceš. Samozřejmě že jsi pro. My tě pustíme. Ale teprve až vyřešíme ty záhadné obchůdky s pašeráky. Zatím budeš tady! A být tebou, radši bych se o žádné hlouposti nepokoušel, tady Tim by tě okamžitě ztrestal.“

	„Vy jste mi teda pěkný –“ začal Edgar, ale včas pochopil, že mu nezbývá nic jiného, a přestal. „Táta a máma mě budou hledat,“ dodal naříkavě.

	„Jen ať si poslouží.“

	Mezitím Stickovi pokračovali v pátrání a zmocňoval se jich čím dál větší údiv. V tom propleteném, hustém porostu nenašli ani stopu, ačkoli se jím pan Stick prodíral křížem krážem. Odnesl si akorát spoustu krvácejících škrábanců. Potřeboval by na to mačetu. Navíc jim někam zmizel Edgar.

	„Kde je ten zatracenej kluk?“ Pan Stick zavolal z plných plic: „Edgare! Edgare!“

	Ale Edgar neodpovídal.

	„Alane, hledej Edgara!“ pobízela paní Sticková bílého vořecha, ale ten nejevil nejmenší chuť se od ní vzdálit. Měl už svoje špatné zkušenosti. Držel se jí stále v patách a nedal se zanic odehnat.

	„Asi šel zpátky, já nevím, já ho nehlídal. Ten kluk si fakt dělá, co chce,“ zavrčel pan Stick nevrle.

	„To zas prr. Dělá všechno, co mu přikážu,“ ozvala se paní Sticková důrazně.

	„Ty jsi mu přikázala, aby šel zpátky do hradu? Náhodou jsem nic takovýho neslyšel,“ zavrčel pan Stick.

	„Přímo jsem mu to nenařídila, ale taky jsem mu to nezakázala. Třeba chtěl něco… uklidit ve sklepení,“ a zarazila se, jako by se jí zmocnila náhlá obava. „Teď si říkám, aby se v těch chodbách neztratil. Tam se zabloudí raz dva.“

	„Jen počkej, však se objeví,“ zahučel pan Stick.

	Zatím dole v jeskyni obrátil Julián znova svou pozornost ke kufříku. Na Edgarovi bylo znát, že ho dobře poznává, ale neříkal nic.

	„Musím se do toho už konečně jednou dostat,“ bručel Julián. „Nějaké pašované zboží v tom je docela určitě… Kdoví co to je, já nemám tušení.“

	„Já bych se s tím tak nepáral, já bych ty zámky rozbil,“ radil mu Dick. „Praštil bych do toho kladivem a…“

	„A víš, že je to dobrý nápad?“ Mezi nářadím nechyběla sekyra. Podali ji Juliánovi. Ten bez váhání udeřil do prvního ze zámků, který po několika ranách odskočil. Hned nato povolil i druhý. Julián otevřel víko kufru a všichni se nahrnuli kolem. V očích měli napětí a očekávání…

	Nahoře ležela složená dětská přikrývka ozdobená vyšitými bílými králíky. Julián ji stáhl. Čekal ovšem, že se pod ní najdou nějaké cennosti. Vzápětí však vyvalili všichni údivem oči.

	Pod přikrývkou totiž leželo složené dětské oblečení!

	Vytáhl je z kufru. Byly tu dva modré svetříky a modrá sukně, nějaké vestičky a kalhoty a teplý kabátek. A na dně pod tím leželo pár panenek a plyšový medvídek!

	„Ať se propadnu!“ vydechl Julián. Snad nic na světě ho nemohlo tak překvapit jako tenhle podivný nález! „Čí to, proboha, je? Proč to sem Stickovi přinesli, a k čemu to vůbec ti pašeráci přivezli? Tohle je teda záhada!“

	Edgar byl stejně udivený jako ostatní, také zřejmě čekal, že bude v kufru něco drahocenného, když se kolem něj dělal takový povyk. George a Anna si prohlížely panenky. Byly opravdu krásné. Anna si je hned vzala do náruče, jako by si s nimi chtěla pohrát – jako dítě hrozně milovala panenky. George ji zamračeně pozorovala.

	„Tohle všecko patří nějakému dítěti a já si umím představit, jak pro ty panny pláče!“ ozvala se Anna třaslavě. „Juliáne, rozumíš tomu? Proč se někdo táhne s kufrem plným šatů a panen – sem, na Kirrinský ostrov?“
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Záhadný výkřik

	Na Anninu otázku nedovedl nikdo odpovědět. Hleděli na hromádku šatů, které Julián pečlivě naskládal zpátky, a všem jim bylo jasné, že o žádné pašované zboží nejde. Tyhle šaty a hračky se tu octly z jiného důvodu.

	Kromě kufru jsme tehdy v bedně našli také plechovky s potravinami. To je teda zvláštní kontraband, proletělo Juliánovi hlavou.

	„Poslouchejte, něco mě napadá,“ řekl Dick. „Dějí se tu divné věci, jinak by si Stickovi neumanuli, že se utáboří tady a ne někde jinde. A včera jim nějaká loď dávala znamení. Něco se tu chystá. Mysleli jsme si, že nám to kufr pomůže rozluštit, ale místo toho tu je další hádanka.“

	Vtom sebou všichni trhli. Uslyšeli totiž Stickovy, jak volají Edgara, a ozývalo se to náramně zblízka. Stickovi volali zas a znova, chvilku to znělo slaběji, pak zas zřetelněji, podle toho, kde zrovna stáli. Edgar se však neodvážil ozvat. Timův čenich směřoval k jeho noze a občas se mu z hrdla vydralo tiché zavrčení, jako by chtěl připomenout, že je pořád tady.

	„Víš něco o té lodi, co na vás v noci bliká?“ zeptal se Julián Edgara.

	Edgar potřásl hlavou. „Nic jsem o žádným blikání neslyšel. Jenom… máma něco povídala, že čekají na nějakýho Roamera, ale nevím, co tím myslela.“

	„Roamer – to má být nějaký člověk nebo se tak jmenuje člun?“ řekla George.

	„Jak to mám vědět? Byl bych dostal pohlavek, kdybych se jí na to zeptal. Vyčmuchejte si to sami!“

	„Taky že to uděláme,“ řekl Julián stroze. „Toho Roamera musíme vypátrat ještě dnes v noci! Díky za informaci.“

	Děti strávily v jeskyni tichý, ale dost únavný den. Nudily se – až na Annu, která měla samozřejmě spoustu práce. Musela roztřídit všechny ty nové, nebo spíš navrácené věci a úhledně je uspořádat, aby se tu dalo bydlet. A když s tím byla hotová, výsledek ji potěšil – jeskyně už nevypadala jako kus přírody, ale jako skutečný domov!

	Edgar se nesměl z jeskyně vzdálit ani na krok. Tim ho bedlivě střežil. Nevěřil mu, a nikdo se mu ani nedivil. Ostatně Edgar skoro celou tu dobu prospal. Díky podzemním příšerám včera nezamhouřil oka, a měl tedy co dohánět.

	V jeho přítomnosti se však radili jen šeptem, tak aby nic nezaslechl, i kdyby spánek jen předstíral. Věřit se mu nedalo, na to ho příliš dobře znali. Rozhodli se hlídat celou noc, vždycky dva a dva měli držet hlídku společně. Zatím neměli v plánu nic jiného než čekat, co se stane. Jestli ten Roamer přijede, pak se uvidí, co dál…

	Slunce zapadlo. Po jeho západu se brzy setmělo, moře se ponořilo do tmy. Edgar spořádal dobrou večeři – sendviče se sardinkami a mletým hovězím z konzervy, meruňkový kompot a navrch ještě mléko. Večeře ho nějak udolala a za nějakou chvilku už znova spal, s hlavou zabořenou do polštáře. Anna a Dick se vydali na první hlídku. Bylo půl jedenácté.

	V půl dvanácté za nimi po laně vyšplhali Julián s George. Předchozí hlídka nezjistila nic nového. Dick s Annou se vrátili do jeskyně a ulehli do svých pohodlných postelí. Edgar měl ustláno v koutě jeskyně, kde ho Tim stále střežil.

	Julián a George upírali oči na moře. Dívali se tam vytrvale, ačkoli viděli jen tmavý pruh vody v přísvitu měsíce. Každým okamžikem se to ale mohlo změnit, mohla se objevit loď a dát o sobě vědět, a tak nepolevovali v bedlivé pozornosti. Naštěstí svítil měsíc, nebyla tedy úplná tma, ale šero. Najednou zaslechli nějaké hlasy a dole pod skalami zahlédli dva pohybující se stíny.

	„Stickovi jsou tady,“ zašeptal Julián. „Uvidíš, že se posypou k vraku.“

	Ozvalo se pleskání vesel a hlídka spatřila, jak po vodě pluje temný stín, člun. Téměř ve stejnou chvíli stiskla George Juliánovi paži, až to zabolelo, a ukázala na moře. V dálce něco zablikalo. Světlo pocházelo z lodi, kterou však matně zahlédli, jen když se měsíc na chvilku objevil mezi mraky. Hned nato zase zmizel a byla tma.

	Pozorovali to všechno bez dechu.

	Co má Roamer společného s tou lodí? Není to náhodou její majitel? Nebo to je její jméno? Nemají dnes v noci pašeráci nějakou akci? A jakou? ptal se Julián v duchu.

	„Támhle je další člun! Podívej se!“ vydechla George. „Určitě je z té lodi! Už ji zas vidím! Jen aby měsíc chvíli vydržel! Plují k vraku. Je to asi jejich smluvené místo.“

	Potom se k jejich velkému zklamání měsíc opět ukryl za mrakem a zůstal tam tak dlouho, že mohli puknout netrpělivostí. Konečně se znovu objevil a ozářil moře svým světlem.

	„Oba čluny opouštějí vrak,“ řekl Julián vzrušeně. „Mělas pravdu, setkali se tam. Bylo to asi kvůli pašování. Jedni se teď vracejí na loď a druzí, to budou Stickovi, vezou to zboží sem a půjdou ho určitě uklidit. Budeme je sledovat a mrknem se, kam.“

	Člun se objevil u pobřeží po hezky dlouhé době a ještě po delší zahlédli oba Stickovy, jak se vracejí do hradu, a vydali se potichu za nimi. Pan Stick nesl cosi, co vypadalo jako veliký balík. Měl ho přehozený jako pytel přes rameno. Jestli nese něco také paní Sticková, nemohli s jistotou rozeznat. Stickovi vešli na nádvoří a zamířili ke vchodu do sklepení.

	„Složí to zboží dole, to se dalo čekat,“ pošeptal Julián George. Stáli vedle sebe přikrčení za nejbližší hradební zdí a odtud pozorovali, co se bude dít. „Musíme změnit plán, George,“ šeptal dál Julián. „Toho zboží se musíme zmocnit. A potom s ním hurá na pevninu, a rovnou na policii!“

	A vtom projel nocí srdcervoucí výkřik. Byl to vysoký, zoufalý, nervy drásající křik. Děti na sebe zděšeně pohlédly. Neměly tušení, odkud to zaznělo, ani kdo…

	„Rychle, to vypadá na Annu!“ zvolal Julián. Oba se dali do běhu. Přihnali se na pahorek a sjeli po laně jako blesk. Julián se překvapeně rozhlédl po tiché jeskyni. Co se stalo? Proč Anna tak křičela?

	Ale Anna spala pokojně ve své posteli a stejně klidně chrupal i Dick. Edgar tiše chrápal a vzhůru byl jen Tim, kterému zeleně svítily oči.

	„To je divný,“ řekl Julián zaraženě. „To nemohla být Anna. Kdyby takhle zaječela ze spaní, určitě by vzbudila ostatní.“

	„Dobrá, tak když ne Anna, kdo to tedy byl?“ ptala se George polekaně. „Nebylo to nakonec zjevení? Ale já na tohle moc nedám. Spíš to byl někdo hrozně vyděšený… a zoufalý.“

	Probudili Dicka a Annu a řekli jim všechno o tom podivném výkřiku. Annu to velmi polekalo. Dick si dal vyprávět o těch dvou člunech a jak Stickovi odnášeli pašované zboží v balíku a složili je ve sklepení.

	„Zítra se tam pro to vypravíme, to bude skvělý!“ těšil se Dick.

	„Jak tě vůbec napadlo, že jsem to křičela já?“ ptala se Anna. „Tys poznal, že to byl holčičí hlas?“

	„No asi jo. Znělo to přesně, jako ječíš ty, když si na tebe někdo počíhá a nečekaně vybafne.“

	„Ty jsi teda!“ řekla Anna. Zachumlala se znova v posteli a George si lehla vedle ní.

	„Anno! To je hrůza. Ty těma pannama úplně zaneřádíš postel,“ řekla George zhnuseně. „A ten medvěd je tu taky! Ty jseš fakt mimino!“

	„Nejsem. Tohle to jsou miminka. Jsou opuštěný, protože nemají svou malou holku, co jí patří. A proto jsem je vzala do postele, že jsem si představovala, že by ta holka byla ráda. Já totiž na ni myslela… hodně…“

	„Na malou holku!“ řekl Julián najednou. „A my si mysleli, že jsme slyšeli nějakou malou holku křičet. – A našli jsme kufřík a v něm holčičí šaty, a k tomu její panny. Co to znamená?“

	Chvíli bylo ticho. Pak se vzrušeně ozvala Anna:

	„Já vím! Je tam malá holka! Oni ukradli dítě! – To přece bylo to pašované zboží! Tohle všechno přece patří jí. Ukradli to ve stejnou dobu, aby měla co na sebe a s čím si hrát. A pak ji přivezli sem, na ostrov. A ona křičela, když ji ti strašní lidi nesli dolů do té díry!“

	„Správně. Anna trefila hřebík na hlavičku. Taky si to myslím,“ ozval se Julián. „Chytré děvče, ta naše Anna! Věřím, že máš pravdu. Nejsou to pašeráci, jak jsme si mysleli. – Jsou to únosci a vyděrači!“

	„Únosci?“

	„Lidi, kteří kradou děti a vymáhají za jejich vrácení spousty peněz,“ vysvětloval Julián. „Tomu se říká výkupné. Než se výkupné zaplatí, únosci odvezou oběť na nějaké dobře ukryté místo a tam ji uvězní.“

	„A tohle se stalo u nás! K tomu se jim ostrov hodil!“ vykřikla George rozčileně.

	„Určitě. A perfektně! Ukradli dítě z bohaté rodiny – obvykle se to tak dělá. Přivezli ho k vraku na člunu a pak ho odnesl ten příšerný Stick. Jsou to hnusné zrůdy, oba!“

	„A my jsme tu holčičku slyšeli křičet, když ji nesli po schodech dolů,“ zvolala George s hrůzou. „Juliáne, musíme ji zachránit!“

	„Ano, to všichni chceme, jen se neboj! Hned zítra si pro ni půjdeme!“

	Edgar se probudil a skočil jim do řeči:

	„O kom to mluvíte? Zachránit, koho?“

	„Ale nikoho. Špatně jsi slyšel,“ mávl Julián rukou.

	George se k němu naklonila a pošeptala mu do ucha:

	„Já paní Stickové přeju, že teď asi kvůli Edgarovi šílí. Jen ať si užije. Jako máma ty holčičky. Myslíš, že Stickovi Edgara hledají?“

	„Aby ne! A vsadím se, že zítra budou pokračovat. Jeden z nich ale určitě zůstane na stráži, tak uvidíme. Nějaký způsob už najdeme, bez obav.“

	„Jsem strašně unavená,“ lehla si George do postele. „Pojďme spát, ať jsme zítra čerství. Anno, dej si ty panny na svou stranu, prosím tě, ležím nejmíň na třech.“

	Anna vzala panny a medvěda a uložila je na svou stranu postele.

	„Nebuďte smutní,“ slyšela George Annin hlásek. „Ona se k vám vrátí… já to vím! Spěte dobře!“

	Brzy všichni usnuli. Ovšem kromě Tima, který proklimbal noc s jedním okem otevřeným, připravený vyskočit při sebemenším zvuku. Nemuseli stavět stráž, když měli Tima, nejlepšího strážce, jakého kdy mohli mít.
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Záchrana – a nový vězeň

	Příští den se Julián probudil časně a rovnou vyšplhal na pozorovatelnu. Měl štěstí, ani nemusel čekat příliš dlouho a Stickovi se objevili. Měl je v dohledu jednoho po druhém. Julián hádal, že právě vylezli z podzemí. Podle trhaných pohybů byla paní Sticková značně nervózní. Ve skutečnosti byla bledá a pořádně znepokojená.

	„Musíme najít Edgara,“ opakovala panu Stickovi znova a znova. „Povídám, že ho musíme najít! Dole v těch sklepech není. Tohle já vím. Vykřičela jsem si tam plíce, a kdyby tam byl, musel by se ozvat.“

	„Ale na ostrově taky není,“ odporoval její manžel. „Včera jsme to tu pročesali skrz naskrz. Podle mě nás musí někdo špicovat, ať je to kdokoli. Podle mě ten chlap sebral naše věci, chytil taky Edgara a ujel na člunu. To si myslím já.“

	„Hmm, jestli ho vzal na pevninu, udělali bysme nejlíp, kdybysme sedli do člunu, zajeli do Kirrinu a snažili se něco vytáhnout z lidí. Pak se sem zas můžeme vrátit, i s Edgarem.“

	Pan Stick odfrkl:

	„Ty jseš dobrá! Copak to jde, vykašlat se na všechno a jít si po svých? Povídám, ten, co tu byl včera, tu může být i dneska. A kdybysme odjeli, může nám všechno překazit.“

	„Ale co Edgar? Co Edgar?!“

	„Budeš ho muset na chvíli odložit. Hlavně si nedělej starosti dopředu. Však se to nějak vyvrbí.“ Pan Stick pokrčil rameny. To přivedlo paní Stickovou do varu.

	„Vyvrbí! To jseš celej ty! To si říkáš otec? Tady mi tvrdíš, že našeho kluka někdo unes. Copak by se dal? A já že bych ho neslyšela, jak křičí? Jedině že ho někdo praštil a pak ho naložil do člunu, to jedině. A ty nehneš ani prstem!“

	„Tak už toho nech,“ zabručel pan Stick. „Ten kluk dělá odjakživa samou neplechu. Věčně mám kvůli němu potíže.“

	„Jak můžeš o chudáčkovi Edgarovi takhle mluvit!“ měla paní Sticková pláč na krajíčku. „Chudák kluk! Myslíš, že se mu to líbí, když ho svážou a někam vlečou? Jak mu asi je samotnému, vždyť on je jen dítě, vylekané dítě!“

	Julián se mezitím připlížil na doslech. Seděl skrčený za zdí, a tak se mu podařilo část rozhovoru vyslechnout. Byl zhnusený tím, jak se paní Sticková rozhořčovala kvůli Edgarovi – a přitom sama držela ve sklepení malé dítě! Holčičku určitě o hodně mladší než Edgar! Jak hrozně lidi někdy umějí jednat! Ne jako zvířata, jsou mnohem horší!

	„Co uděláme se psem?“ řekl pan Stick nevrle. „Líp, když ho necháme tady, co? Jako hlídač sice nestojí za moc, ale pro každý pád. – Když říkáš, že Edgar na ostrově není, znamená to, že ten druhý zmizel taky.“

	„Povídám ti, že můžem klidně odjet, tady není živá duše.“ Paní Sticková byla zřejmě netrpělivá, aby užuž vyrazili. Julián je opatrně sledoval celou cestu. Přelézal od keře ke keři, stopoval je skoro až na pobřeží, kde se usídlil za skaliskem a pozoroval je, jak nasedají do člunu. Psa nechali na břehu a chudák Salám koukal, jak veslují pryč. Ocas měl svěšený mezi nohama. Potom se otočil a pádil na nádvoří, kde si lehl a mžoural do sluníčka. Necítil se zřejmě moc dobře. Špicoval uši a větřil na všechny strany. Neměl rád tenhle divný ostrov a jeho nebezpečné pachy a zvuky.

	Julián sjel po laně tak rychle, že se Edgar lekl a uskočil.

	„Pojďte se mnou ven, povím vám svůj plán,“ řekl. Nechtěl, aby Edgar něco zaslechl. Všichni vyšli před jeskyni. Zatímco byl Julián pryč, připravila Anna snídani a na vařiči teď vesele bublala voda na čaj.

	„Heleďte, Stickovi odjeli s člunem na pevninu, aby se něco dověděli o Edgarovi. Bojí se, že mu dal někdo za ucho a unes ho. Paní Sticková je z toho úplně zničená, že prý se jejich děťátko bude bát a bude se cítit osamělé! No co vy na to?“

	„Teda! To ji nenapadne, že se ta holčička musí cítit mnohem hůř?“ vybuchla George hněvivě. „Co je to za ženskou?“

	„Jasně, máš úplně pravdu,“ přikývl Julián. „Teď musíme jít okamžitě do sklepení a tu malou holku odtamtud vysvobodit. A rovnou ji sem vemem na snídani. Pak ji odvezem na pevninu. Půjdeme na policii, zjistíme, kdo jsou její rodiče a těm hned zatelefonujeme, že je v bezpečí.“

	„A co uděláme s Edgarem?“ chtěla vědět Anna.

	Rozhodli se, že bude nejrozumnější, když ho nechají dole ve sklepení místo Stickovic zajatce. Jednak ho jeho rodiče hned po svém návratu najdou, a hlavně mu tak zabrání ve zničení věcí, které nemohou všechny najednou odvézt.

	„Bezva nápad!“ zajásala Anna.

	„Tak jdeme. Ty tu zůstaň, Anno, a udělej o pár sendvičů víc,“ řekl Julián. Věděl, jak nerada chodí do podzemí, i když právě teď jim nebezpečí nehrozilo.

	Anna šťastně přikývla.

	„Prima, hned se do toho dám. Zatím sundám konev, jinak se mi ta voda vyvaří.“

	Vešli zpátky do jeskyně.

	„Edgare, půjdeš s náma, ale ty taky, Time,“ zavelel Julián.

	„Kam mě chcete odvést?“ ptal se Edgar podezřívavě.

	„Na docela slušné, pohodlné místo, kde se na tebe nikdo nedostane, ani ty krávy,“ tvářil se Julián tajemně. „Tak vstávat, vstávat! Vyskoč a jde se!“

	„Vrrrrrrrrrr,“ udělal Tim a přiblížil se k Edgarově noze. Edgar se rychle zvedl.

	Jeden po druhém vyšplhali po laně. Edgar se ovšem bál a tvrdil, že to nesvede. Dole však stál Tim a když mu chňapl po noze, Edgar se vzepřel na opoře z uzlů a zdolal šplhání docela dobře. Nahoře mu Julián podal ruku a vytáhl ho ven.

	„A teď přidáme!“ rozkázal Julián. Stickovi si mohli cestu rozmyslet a znenadání se vrátit – a pan Stick má revolver! Dali si tedy rychlý pochod přes útesy, přelezli polorozbořenou hradní zeď a octli se na známém nádvoří. Tady byl vchod do sklepení. Julián spěchal, aby už byli dole.

	„Já tam s váma nepudu,“ řekl Edgar polekaně.

	„Ale jo, Pihoune, půjdeš,“ usmál se Julián s převahou.

	„Kde jsou táta s mámou?“ zabreptal Edgar a úzkostlivě se rozhlížel.

	„Asi je sežraly ty krávy,“ zašklebila se George. „Ty, co tak bučely a házely na tebe hlínu. Pamatuješ?“

	Edgar se tvářil tak vylekaně, že mu Julián začal domlouvat. Nakonec Edgar odcouval před Timem, ale zůstal trčet před zataraseným vchodem. – I o tohle se Stickovi postarali. To nebyly pouhé kameny, to byly balvany.

	„K čertu s tím! Ty tví rodiče nadělali trable úplně každému,“ řekl Julián Edgarovi. „I tobě. Pojďte, musíme zabrat všichni. Já sám s tím nehnu. Ty balvany mají nejmíň půl tuny. I ty koukej makat, Edgare! Nebo bude zle!“

	Balvany bylo nutné o kus přenést, a každý z nich byl nesmírně těžký. Pan Stick měl zřejmě svaly jako vzpěrač, že sem ty kameny sám nanosil. S pomocí své ženy mohl asi sotva počítat.

	Konečně došlo i na desku, která zakrývala vchod. Když ji odklopili, objevily se schody do sklepení.

	„Támhle je Alan!“ vykřikl najednou Edgar a ukázal prstem do křoví nedaleko hradeb. Bílý voříšek se tam schovával. Ucítil Tima a byl polomrtvý strachem.

	„Z toho lovu nic nebude,“ chytil Julián Timothyho za obojek. „No, Time, nesežer ho. Zůstaň pěkně tady! Vůbec by ti nechutnal, kdyby sis ho kousek ukous. Rozuměls?“

	Timovi to přišlo velmi líto. Jako správný pes by si rád s vořechem pohrál a prohnal ho po ostrově, když už nesměl honit králíky. – Tohle je mi novinka, myslel si smutně. Ještě aby si nesměl kousnout ani do toho prašivého Saláma!

	Všichni sešli po schodech do sklepení. Juliánovy značky křídou zůstaly na zdech, takže našli snadno cestu do sklepní místnosti, v níž tenkrát před rokem našli zlaté ingoty. Byli si jistí, že unesené děvčátko bude právě tady. Už proto, že místnost měla jako jediná těžké dubové dveře, které se z vnější strany daly zavřít na závoru.

	Octli se přede dveřmi. Jak čekali, byly obě závory pevně zasunuté. Zevnitř nevycházel žádný zvuk. Ustoupili trochu stranou a Tim zaškrábal na dveře. Jemně přitom kňučel – věděl totiž nejlépe, že uvnitř někdo je.

	„Haló, ty tam!“ ozval se Julián co nejveselejším hlasem. „Jsi v pořádku? Přišli jsme tě zachránit!“

	Ozval se šramot, jako když někdo vstane ze židle. Potom se za dveřmi ozval slabý hlásek.

	„Haló! Kdo jste? Ach… prosím vás, zachraňte mě! Jsem úplně opuštěná… strašně se bojím!“

	„Moment, jen co to otevřem!“ volal na ni Julián povzbudivě. „My jsme všechno jen děti, tak se nás neboj! Brzy budeš v bezpečí!“

	Po chvíli tahání se mu podařilo vyrvat zaklesnutou závoru a dveře se otevřely. Místnost slabě osvětlovala jediná lucerna. Uprostřed stálo drobné děvčátko, v obličeji skoro bílé prožitou hrůzou a s velkýma tmavýma očima. Kolem tváří se mu vlnily temně rudé vlasy. Zřejmě právě plakalo, obličejík mělo špinavý a zmáčený slzami.

	Dick k holčičce přistoupil a vzal ji kolem ramen.

	„Teď už je všechno v pořádku,“ uklidňoval ji. „Jsi v bezpečí. Vemem tě hned zpátky a pojedeš domů ke své mamince.“

	„K mamince… já chci, chci… maminku,“ rozvzlykala se holčička a po tvářích jí už zase stékaly slzy. „Proč jsem vůbec tady? Nechci tady být… mně se tu nelíbí.“

	„Neplač, prožila jsi zrovna ošklivou příhodu,“ řekl Julián. „Ale už je to pryč… aspoň skoro pryč. To horší už máš za sebou, teď tě čeká to lepší. Chtěli bysme, abys teď šla s námi posnídat do naší jeskyně. Máme tu na ostrově báječnou jeskyni.“

	„Fakticky?“ zeptala se malá a utřela si oči. „Chci jít s vámi, vy se mi líbíte. Ale tamty lidi se mi vůbec nelíbí!“

	„To chápu,“ usmála se na ni George. „Podívej se! To je Tim, náš pes. Chce se s tebou spřátelit.“

	„Je, ten je bezva!“ usmálo se děvčátko a objalo oběma rukama Timův krk. S potěšením jí olízl tvář. Na George bylo znát, že jí oba způsobili radost. Objala děvčátko kolem krku.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Jennifer Mary Armstrongová,“ řekla malá. „A ty?“

	„George,“ usmála se George a holčička přikývla. Opravdu si myslela, že je George kluk. Měla na sobě džíny jako Julián a Dick a byla nakrátko ostříhaná. Také Julián a Dick se jí představili. Jennifer se zadívala na Edgara, který neříkal nic.

	„To je Pihoun, to není náš kamarád,“ oznámil Julián. „To byli jeho rodiče, kdo ti způsobil ty ošklivé chvíle, ale on nevěděl, že jsi tady. My teď odejdeme a jeho tu necháme místo tebe.“

	„Ale já nechci!“ ozval se Edgar zoufale. „Nenechávejte mě tu! Nechci tu zůstat sám!“

	„Povídám, že tě tvoji rodiče najdou… dáme jim vědět, kde jsi.“

	Edgar se pokusil prorazit ke dveřím a dát se na útěk, ale Julián s ním smýkl zpátky, že přeletěl přes celou místnost až ke stěně.

	„Je jen jediný způsob, jak naučit lidi, jako jseš ty a tvoji rodiče, že se zlo nevyplácí, a to je tvrdý trest!“ řekl Julián pevně. „Lidi jako jste vy prostě nechápou, co je to laskavost. Myslíte si, že to je jen slabost a hloupost ostatních. Dobrá, teď ochutnáš, co tví rodiče přichystali pro Jennifer. Udělá ti to určitě moc dobře. A jim ještě líp! Tak si to tu užij!“

	Jak Julián zavřel dveře a zasunul obě závory, začal Edgar zoufale kvílet:

	„Budu tu mít hlad a žízeň!“

	„Ale nebudeš,“ přerušil ho Julián, „je tam dost jídla i vody. Tak si posluž. Kromě toho, trocha hladu ti vůbec neuškodí!“

	„A bacha na ty krávy. Jsou nebezpečný!“ zavolal Dick a zabučel jako opravdická kráva. Ozvěna, která se vzápětí rozbučela jako celé stádo, Jennifer hrozně vylekala.

	„To nic, to je jen ozvěna,“ usmála se na ni George ve světle baterky.

	Edgar ve svém vězení kvílel jako malé děcko.

	„To je ale zbabělec, co?“ zasmál se Julián.

	Na Jennifer bylo znát, že by se nejraději vrátila a pustila ho na svobodu.

	„Jen ho nech, hladem neumře. A vůbec, je na tom stokrát líp, než jsi byla ty!“ řekl Julián drsně. „A už na to nemysli…“

	„Nemáš hlad?“ zeptal se Dick. „Já už mám ukrutnou chuť na snídani.“

	„Já už ho taky dostávám. Celou dobu jsem hlad neměla, nemohla jsem sníst ani trošku jídla, ani kousíček.“ Jennifeřina malá ruka vklouzla do Juliánovy. „Děkuju, že jste mě zachránili.“

	„Ale to nic,“ mávl Julián rukou a vesele se na ni zakřenil. „Pro nás bylo opravdu potěšením zavřít Pihouna místo tebe. A bude ještě větší, až Stickovi poznají, že jim ptáček ulít. Je to fakt príma pocit, když jim člověk může oplatit jejich vlastníma metodama.“

	Jennifer nevěděla, oč se jedná, ale ostatní to hned pochopili a nahlas se rozesmáli. Šli přitom temnými, vlhkými chodbami podzemního bludiště a míjeli další sklepy, všechny šeré, opuštěné a působící na člověka tísnivým dojmem. Konečně dorazili ke schodům a vystoupili po nich do oslňujícího slunečního světla.

	„Ach!“ vykřikla Jennifer a vdechovala hlubokými doušky čerstvý vzduch vonící mořem. „To je tak báječné! Kde vlastně jsem?“

	„Na našem ostrově,“ řekla George. „A tohle je naše opravdová zřícenina hradu. Tebe sem přivezli na člunu včera v noci. Slyšeli jsme tě křičet a tak jsme přišli na to, že jsi tady uvězněná.“

	Došli k pahorku a Jennifer byla velmi překvapená, když najednou začali jeden po druhém mizet v zemi. Ale chtěla si to také vyzkoušet, a brzy sklouzla po laně i ona.

	„Príma děvče, tahle Jennifer,“ řekl Julián George. „A představ si, že prožila víc dobrodružství než my všichni dohromady, a to už něco vydá!“
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Návštěva policejní stanice

	Anně byla Jennifer okamžitě sympatická. Vzala ji rovnou kolem krku a dala jí pusu. Jennifer si prohlížela jeskyni s nevěřícím úžasem. Všechno tu bylo tak útulné a pěkné. Najednou vykřikla. Ukázala na Anninu pečlivě upravenou postel, kde seděla řada krásných panen a plyšový medvěd.

	„Moje panenky! A Teddy je tu taky! Já se zblázním! Kdo vám je dal? Tolik se mi po nich stýskalo…! Jessiko, Angelo, Rose a Mary, stýskalo se vám po mně?“ Vrhla se k nim.

	Anna chtěla vědět, která je která.

	„Doufám, že jsou v pořádku, starala jsem se ti tu o ně.“

	„Moc ti děkuju,“ vydechlo děvčátko. „Jsi strašně hodná, vůbec jste všichni prima. A co je tohle? To je ale báječná snídaně!“

	Byla skutečně výborná. Anna otevřela lososí konzervu, dvě plechovky broskvového kompotu, plechovku s mlékem, nakrájela chleba a namazala ho máslem a k tomu udělala veliký džbán kakaa. Jennifer si sedla a začala jíst. Byla asi pořádně vyhladovělá. Jak jedla, začala ztrácet svou průsvitnou bledost a v obličeji trochu zrůžověla. Vypadala teď velmi šťastně.

	Děti se u snídaně živě bavily. Jennifer jim vyprávěla o sobě:

	„Hrála jsem si s chůvou na naší zahradě. A najednou, když si šla chůva pro něco dovnitř, objevil se v zahradě chlap, hodil mi přes hlavu deku a odtah mě pryč. Brzo jsem uslyšela příboj. Víte, my bydlíme u moře. Hned jsem věděla, že mě naložili do člunu. Pak mě odnesli na velkou loď, tam mě zamkli na dva dny v kajutě. A pak mě jednou v noci přivezli sem. Byla jsem tak vyděšená, že jsem křičela.“

	„A my to zaslechli. To bylo obrovské štěstí,“ řekla George. „Mysleli jsme si, že si náš ostrov vybrali pašeráci a schovávají tu svoje zboží. Ale ani ve snu nás nenapadlo, že jsou to únosci dětí! To nám došlo až potom, co jsme tě uslyšeli. To už jsme věděli, že v tom kufru jsou tvoje šaty a hračky.“

	„Vůbec nevím, jak k tomu ten chlap přišel,“ zavrtěla Jennifer hlavou. „Možná že mu někdo v domě pomáhal, třeba některá služebná. Byla tam jedna, co se mi vůbec nelíbila. Jmenovala se Sarah Sticková.“

	„A kruciš!“ vyhrkl Julián. „Tak jsem doma! Sem tě přivezli manželé Stickovi a tahle Sarah Sticková je s nimi asi příbuzná. Třeba je za tím ještě někdo jiný. Řek bych, že je to ten, kdo je platí. – Někdo, kdo vlastní loď, a měl možnost tě sem přivézt. A ukrýt, to je taky důležité.“

	„Krásné místečko na ukrývání dětí, jen co je pravda,“ řekla George.

	Snědli všechny sendviče, vypili ještě trochu kakaa a přitom si povídali o svých plánech.

	„Jsem pro, abysme vzali člun a odjeli na pevninu, co nejdřív,“ navrhoval Julián. „Půjdeme s Jennifer přímo na policejní stanici. O jejím zmizení už určitě psaly noviny, s fotkami a se vším všudy. Tebe musejí znát jak falešný pětník,“ řekl Jennifer. „Bude to poprask, až tě uvidí!“

	„Jen aby chytli ty Stickovy,“ zamyslela se George. „Aby se nevypařili jako pára, hned jak se dovědí o Jennifer.“

	„Fakticky, musíme v tomhle policii varovat,“ přikývl Julián. „Neměli by dávat do tisku žádnou zprávu o Jennifer, dokud nebudou mít Stickovy za mřížemi. Stejně by mě zajímalo, kde teď asi jsou.“

	„Pojďte, vytáhneme ten člun,“ navrhl Dick. „Nebudeme to odkládat, už kvůli Jennifeřiným rodičům.“

	„A víte, že se mi od vás z jeskyně ani nechce?“ řekla Jennifer. Vypadala, že se znamenitě baví. „Taky bych tu chtěla bydlet. S vámi, samozřejmě. Budete tu ještě tábořit jako robinzoni? A dlouho, Juliáne?“

	„No, snad sem ještě přijedeme na pár dní, ale jinak nevím,“ přemýšlel Julián. „Víš, dům naší tety je zrovna prázdný, protože teta je v nemocnici a strejda je tam s ní. Než se vrátí, tak bysme snad mohli na ostrově ještě několik dní zůstat.“

	„Mohla bych sem přijet za vámi?“ ptala se Jennifer, celý její drobný obličej obživl radostí, když si představila, jak bude žít na ostrově v jeskyni s těmi správnými dětmi a s jejich krásným psem. „Já bych tolik chtěla! Hrozně se mi tu líbí – a Tima přímo zbožňuji.“

	„Nemyslím, že tě tvoji rodiče pustí, ale můžeš se jich zeptat,“ usmál se na ni Julián přátelsky.

	Nato všichni vyrazili k člunu a brzy se nalodili. Julián postrčil loďku do vln a George se opřela do vesel a bezpečně se proplétala mezi skalisky. Když míjeli starý vrak, přála si Jennifer, aby zastavili. Chtěla si ho prohlédnout. Julián však trval na tom, že musí dorazit na pevninu co možná nejdříve.

	Brzy se přiblížili k pobřeží. Alf, jejich známý rybářský kluk, byl právě na břehu. Hned jak je uviděl, začal na ně mávat a rozběhl se k nim, aby jim pomohl zatáhnout člun do přístavu.

	„Právě jsem chtěl vyplout k ostrovu, pane George. Váš otec se vrátil. Maminka ještě ne, ale je jí prý mnohem líp a měla by přijet asi za týden.“

	„Otec?“ zeptala se George překvapeně, „a proč?“

	„Že prý měl starosti, protože doma nikdo nebral telefon,“ vysvětloval Alf. „Přišel k nám a ptal se mě, kde všichni jste. Jenže já mu to neřek. Zachoval jsem vaše tajemství. Ale chtěl jsem vám dát znamení.

	Vrátil se prý včera v noci – a co se nestalo! Nikdo mu nedal žádné jídlo – celý dům obrácený naruby a půlka věcí v tahu! Bude teď asi zrovna na policejní stanici.“

	„No vida! My tam totiž právě taky jdeme! Určitě ho tam potkáme!“ řekla George. „Bože! Já jen doufám, že nás nechá všechno vysvětlit! Víte přece, že se mu nedá nic říct, když je naštvaný.“

	„Tak pojď! Na jednu stranu je dobře, že je tvůj otec zpátky, George. Můžem to teď všechno vysvětlit jemu i policii současně.“

	Rozloučili se s Alfem. Byl velice překvapený, že tu vidí Jennifer. Byl si stoprocentně jistý, že s dětmi na ostrov nejela, a přece se s nimi vrací zpátky. Jak je to možné? Byla to záhada a Alf nad ní v duchu vrtěl hlavou.

	Děti došly k policejní stanici a vpochodovaly dovnitř. Překvapily tím policejního seržanta, který měl zrovna službu.

	„Nazdar, co se stalo? Nějaká vloupačka, loupež, nebo dokonce přepadení?“

	„Víte, to je můj táta!“ vykřikla najednou George, která zaslechla někoho hlasitě mluvit v sousední místnosti.

	Rozběhla se ke dveřím.

	Policista se polekal, vrhl se za ní a chtěl ji zarazit.

	„Teď tam nechoďte! Je tam právě pan inspektor. Zastavil se tu speciálně kvůli tomu a nikdo ho nesmí vyrušovat!“

	Ale George už otevřela dveře a vešla dovnitř. Strýc Quentin se otočil a uviděl ji. Vyskočil.

	„George! Kde jste byli? Jak jste se opovážili takhle odjet a nechat dům a všechno! Jsme úplně vykradení! Zrovna tu panu inspektorovi říkám, co nám všechno ukradli.“

	„Nedělej si starosti, tatínku,“ usmála se George. „Skutečně si nedělej hlavu! My jsme ty věci našli. Jak se vede mamince?“

	„Lépe, mnohem lépe,“ řekl strýc Quentin celý zmatený a ještě pořádně rozhněvaný. „Díky bohu, že jí aspoň budu moct sdělit, kde jste a co děláte. Pořád se mě na vás vyptávala a já jí musel odpovídat, že jste v pořádku, abych ji neznepokojil. A přitom jsem neměl nejmenší tušení, co se s vámi stalo nebo kam jste odešli. Jsem s tebou velmi nespokojen. Kde jste byli?“

	„Na ostrově,“ řekla George vzdorovitě. To se jí stávalo, pokaždé když se na ni otec rozzlobil. „Julián ti to všechno řekne.“

	Vešel Julián. V patách za ním Dick, Anna, Jennifer a Tim, úplný průvod. Inspektor, vysoký muž s chytrým obličejem a tmavýma očima pod huňatým obočím, si je bystře prohlédl jednoho po druhém. Jakmile uviděl Jennifer, zůstal na ni zírat – a pak se vymrštil ze židle.

	„Jak se jmenuješ, děvče?“

	„Jennifer Mary Armstrongová,“ řekla Jenny překvapeně.

	„No tohle!“ vyhrkl inspektor s úžasem. „Tady je to dítě, co hledá celá země! A ona si sem přijde, jako by se nechumelilo!“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se překvapený strýc Quentin. „Jaké dítě hledá celá země? Nečetl jsem několik dní noviny.“

	„Tak vy nevíte, že malá Jenny Armstrongová byla unesena?“ řekl inspektor, sedl si a přitáhl Jenny blíž k sobě. „Je dcerou Harryho Armstronga, toho milionáře, víte? Někdo ji unesl a žádá za ni výkupné sto tisíc liber. Namouduši, pročesali jsme kvůli ní celou zem. – A ona je tady! Veselá a spokojená. Řeknu vám, tohle je ta nejpodivnější věc, co jsem kdy zažil. Kde jsi byla, slečinko?“

	„Na ostrově. Juliáne, pověz jim to všechno ty.“

	A tak začal Julián vyprávět celou historii od začátku do konce. Z vedlejší místnosti sem vešel policista a během Juliánovy řeči si dělal poznámky. Všichni přítomní napjatě poslouchali.

	Georgin otec seděl na židli, nemohl věřit svým uším a údivem mu div nevypadly oči z důlků. Teď teprve se dozvídal, co předcházelo útěku, jaké dobrodružství děti prožily a jak zdatně si přitom vedly.

	„Náhodou bys nevěděl něco bližšího o té lodi, co slečnu Jenny přivezla? Jak jsi říkal, že ji přivezli na člunu a předali Stickovým?“ ptal se inspektor. Julián nevěděl.

	„Nezmínil se někdo o jejím majiteli?“

	„Ne,“ řekl Julián. „Jen jsme zaslechli, že tu noc se měl objevit nějaký Roamer.“

	„Á – HA!“ udělal inspektor s uspokojením. „Áha a ejhle! My totiž Roamera známe dost dobře. Je to loď, kterou jsme měli svého času na mušce. Jejím vlastníkem je někdo velmi, ale velmi podezřelý. Myslíme si, že stojí v pozadí celé kupy mizerných svinstev. Teď jde o to, kde jsou Stickovi a jak je usvědčit, když ta malá slečinka vyvázla z jejich spárů? Pravděpodobně všecko zapřou.“

	„Vím, jak je usvědčit,“ řekl Julián rychle a pověděl inspektorovi všechno o Edgarovi, kde ho zanechal a jak mu slíbil, že se to dozvědí jeho rodiče a přijdou si pro něj. „Pak už budou těžko tvrdit, že s tím nic nemají a že na ostrově nikdy nebyli,“ usmál se.

	„Tohle nám určitě zjednoduší práci,“ prohlásil inspektor. Stiskl zvonek a vešel jiný policista. Inspektor mu dal podrobný popis hledaných osob a nařídil mu, aby střežili okolí zříceniny a podávali mu pravidelně hlášení.

	„A ty bys mohl udělat ještě jednu věc, Juliáne, chceš-li nám pomoci – trochu si popovídat se Stickovými o jejich synovi,“ řekl inspektor s úsměvem. „Jestli se vrátí na ostrov, budeme je sledovat a získáme tak potřebné důkazy. Děkuji ti za skutečně velkou pomoc. A teď musíme zatelefonovat Jennifeřiným rodičům, že je dcerka v bezpečí.“

	„My bychom ji vzali zatím k nám do Kirrinské chalupy,“ navrhl překvapivě Georgin otec, pořád trochu jako ve snách. Co právě slyšel, s ním pořádně zamávalo. „Sehnal jsem Joannu, to je naše bývalá kuchařka. Domluvili jsme se, že se k nám načas vrátí a dá náš dům do pořádku. Bude přitom moci dohlédnout i na děti. Beru si je všechny domů.“

	„Víš, tati, my se s tebou vrátíme, ale jen dneska, protože další týden, než přijede maminka, chceme strávit na Kirrinském ostrově,“ řekla George pevně. „Maminka řekla, že smíme, a my jsme tam tak šťastní. V Kirrinské chalupě zůstane Joanna a bude mít aspoň klid na uklízení a na ty přípravy, než se maminka vrátí. Bude jen ráda, že od nás bude mít pokoj.“

	„Skutečně by zasloužili odměnu za tu práci, co vykonali,“ poznamenal inspektor a tím zpečetil tatínkovo rozhodnutí.

	„Tak dobrá,“ řekl strýc Quentin, „nemám nic proti tomu, abyste všichni odjeli na ostrov – i když netvrdím, že mě to těší. Ale musíte být zpátky, až tvoje matka přijede, George.“

	„Ale to já přece chci! Strašně už toužím maminku vidět. Ale necítím se bez ní doma dobře. Na našem ostrově se cítím líp.“

	„A já tam budu s vámi, šíleně se na to těším,“ ozvala se Jennifer nečekaně. Obrátila se k inspektorovi a dětsky zaprosila:

	„Požádejte moje rodiče, aby přijeli do Kirrinu, prosím… já je uprosím, abych tam směla odjet taky, víte, a žít v jeskyni. Buďte tak hodný…“

	„Udělám, co budu moci,“ slíbil inspektor s úsměvem. Všem se náramně líbil.

	Georgin otec vstal.

	„Tak už pojďte. Dal bych si něco k jídlu. Z toho všeho rozčilování jsem vyhladověl. Podíváme se, jestli pro nás Joanna nechystá něco na zub.“

	Pozdravili, vyhrnuli se ze dveří, ale nepřestávali přitom mluvit jeden přes druhého, takže strýci Quentinovi šla z těch řečí hlava kolem. Měl s nimi vždycky dojem, že se jakýmsi nedopatřením octl uprostřed nějakého jejich dobrodružství, a vůbec netušil, jak se tam dostal!
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Vzhůru na Kirrinský ostrov!

	Konečně dorazili do Kirrinské chalupy. Dětem připadalo, že jsou to věky, co tu byly naposled! Srdečně se přivítaly s Joannou, kterou dávno znaly a měly ji rády. Joanna k nim byla taky vždycky milá. Vyprávěli jí o svých dobrodružstvích a Joanna nevycházela z údivu, přitom nosila jídlo na stůl. Oběd měla připravený, takže to bylo hotové v minutce.

	Stalo se to zrovna při jídle. Julián se podíval oknem – měl totiž pocit, že je někdo sleduje. Skutečně zahlédl známou postavu, jak se zpoza živého plotu snaží nahlédnout dovnitř. Jak dotyčný uviděl Juliána, dal se na ústup.

	„Pan Stick! Myslel jsem si, že se ukáže!“ To už se Julián vyřítil od stolu, proběhl dveřmi, vletěl za roh a vtom spatřil pádícího pana Sticka.

	Bere roha, samozřejmě, pomyslel si.

	„Pane Stick!“ zavolal Julián. „Vteřinku!“

	Chlapík se zastavil, ale nepřiblížil se. Julián popošel blíž.

	„Chcete vědět, kde je Edgar?“ zeptal se ho záhadně.

	Pan Stick na něj zamračeně zíral, jako by nevěděl, co má říct.

	„Je na ostrově, dole v tom sklepení, máte si tam pro něj přijet,“ pronesl Julián ještě záhadněji.

	„Stejně nevíš, kde je… Kde jste byli?… Vy jste nejeli domů?“ mumlal pan Stick zmateně.

	„S tím si nelamte hlavu. Ale jestli chcete najít Edgara, musíte na ostrov, do té místnosti s dubovými dveřmi.“

	Stick na něj vrhl podmračený pohled, otočil se a spěchal pryč. Julián zase spěchal dovnitř, zavolat na policejní stanici. Byl si jistý, že pan Stick všechno řekne své ženě a ta bude naléhat, aby jeli na ostrov. I když chlapíkovi muselo dojít, že by se tam ukazovat neměli. Upřímně, Julián neměl rád hry kočky s myší, když už svůj boj jednou vyhrál. Ale tenhle pan Stick byl po čertech nebezpečný, a přilákat ho na ostrov bylo pro policii důležité, kvůli důkazům.

	Děti dojedly další chod a po obědě jim strejda Quentin oznámil, že se musí vrátit k tetě Fanny.

	„Chudák Georgina maminka se už nemůže dočkat, až jí povím, co je tu nového. Řeknu jí, že jste strávili na ostrově příjemné dny a že vám přálo počasí,“ usmál se strejda. „Tamty věci odložíme na jindy… jsou trochu příliš mimořádné a je na ně dost času, až se teta úplně uzdraví.“

	Vyprovodili strejdu až k autu. Po jeho odjezdu se chvíli dohadovali, jestli odjet na ostrov hned nebo až později. Ale dali přednost domovu. Byla tu přece Jennifer, která ještě neměla svolení svých rodičů. Přece by ji tu nemohli nechat samotnou! Jak se ukázalo, bylo to správné rozhodnutí.

	Půl hodiny po strejdově odjezdu zastavilo před vraty obrovské auto. Vystoupil z něj vysoký muž s temně rudými vlasy a hezká žena.

	„To jsou určitě Jennifeřini rodiče,“ hádal Julián.

	Byli to oni. A Jennifer se brzy octla v jejich objetí. Objímali ji oba tak zuřivě, že chudák až lapala po dechu. Musela několikrát vypovědět svůj příběh a její otec přitom Juliánovi a ostatním dojatě děkoval za to, co pro Jenny udělali.

	„Řekněte mi, co byste chtěli, požádejte mě o cokoli a budete to mít!“ prohlásil. „Nikdy, nikdy vám nebudu dost vděčný za to, že jste mi vrátili naši malou Jenny.“

	„Ne, my nic nechceme, děkujeme,“ řekl Julián zdvořile. „Byli jsme rádi, že jsme mohli Jennifer zachránit, fakt. Nás baví dobrodružství.“

	„Poslyšte, musíte mi přece říct, čím bych vám udělal radost!“ trval na svém Jennifeřin otec.

	Julián mrkl na ostatní. Věděl, že by odměnu všichni odmítli. Jenny do něj pod stolem strčila a divoce zakývala hlavou. Julián se zasmál.

	„Tak dobře… přece jen tu je něco, co bychom všichni hrozně chtěli.“

	„Dostanete to! Vaše přání je už předem splněno!“ ozval se pan Armstrong.

	„Dovolíte Jenny, aby s námi strávila týden na našem ostrově?“ řekl Julián. Jenny divoce vypískla a stiskla Juliánovi svýma ručkama paži.

	Armstrongovi se tvářili trochu zaraženě, Juliánova žádost je zaskočila.

	„Tak dobře, dobře… Ale, víte… nejsme příliš nakloněni tomu pustit ji právě teď z dohledu. Prožila hrozný šok a…“

	„Ale tys slíbil Juliánovi, že mu vyhovíš ve všem, oč si řekne, tatínku,“ zvolala Jennifer prudce. „Prosím tě, dovol mi to. Vždycky jsem si přála žít na ostrově. A na tomhle je úplně nádherná jeskyně a úžasná zřícenina hradu a sklepení, kam mě zavřeli, a…“

	„A máme s sebou taky Tima, našeho psa,“ přidal se Julián. „Podívejte se, to je on. Tim by nikomu nedovolil, aby Jenny ublížil, co říkáš, Time?“

	„Haf!“ udělal Tim svým nejhlubším hlasem.

	„Tak dobře, můžeš jet, Jenny. Ale jen pod jednou podmínkou,“ rozhodl nakonec její otec. „A to, že tvoje maminka a já tam zítra pojedeme taky a strávíme tam den, abychom se přesvědčili, že je všechno v naprostém pořádku.“

	„Já ti děkuju, děkuju, moc ti děkuju!“ vykřikla Jennifer. Samou radostí tancovala po pokoji. Celý týden se svými novými přáteli a s Timem! A na ostrově – může být něco krásnějšího?

	„Dovolíte Jenny, aby tu zůstala přes noc?“ zeptala se George. „Vy asi budete bydlet v hotelu, že?“

	Byla to pravda. Chtěli si najmout pokoj, ale ještě předtím měli v úmyslu zajít na policii, aby se dozvěděli všechny podrobnosti o tom únosu. Armstrongovi odjeli a děti se šly podívat, jestli Joanna peče něco dobrého k čaji.

	A právě při svačině někdo zaklepal na dveře. Stál tam mohutný policista.

	„Je tu Julián? Tak to jsi ty… tebe právě potřebujeme. Stickovi se zrovna nalodili a odjeli na ostrov a my je máme sledovat s člunem. Neznáme ale cestu mezi těmi útesy kolem Kirrinského ostrova… Můžete nás tam dovést? Buď ty, nebo slečna Georgina?“

	„Já jsem George a žádná slečna Georgina,“ ozvala se George dotčeně.

	„Promiňte,“ pousmál se policista. „Tak dobrá, mohla byste s námi?“

	„Pojedeme všichni!“ vyskočil okamžitě Dick. „Chceme se přece vrátit na náš milý ostrov a spát v jeskyni! Tak proč ztrácet čas? Ať se Jennifer připraví. Její rodiče tam zítra dopravíme na svém člunu. Teď ale jedem všichni, do jednoho.“

	Policista měl sice drobet pochybnosti, ale děti trvaly na svém, a protože času nebylo nazbyt, namačkali se nakonec do dvou člunů ještě s třemi velkými policisty. George a Julián jeli v jejich vlastním člunu jako první. Tim ležel jako obvykle George u nohou.

	George vedla obratně čluny, a tak brzy přistáli na jejich písčité pláži. Stickovi zřejmě objeli vrak, jak bylo jejich zvykem, a zakotvili u skalnatějšího břehu.

	„A teď žádný hluk!“ řekl Julián varovně.

	V naprostém tichu se blížili ke zřícenině. Došli až na nádvoří, ale po Stickových nebylo ani památky.

	„Už jsou asi dole,“ řekl Julián. „Spěchali pro Edgara. Budeme muset za nimi. Mám s sebou baterku a vím, kde to je.“

	Začal sestupovat po schodech a všichni ho následovali, dokonce i Anna. Držela se za ruku jednoho z policistů. Postupovali tiše dlouhými, spletitými chodbami.

	Nakonec dorazili k dubovým dveřím sklepa, kde Julián uvěznil Edgara. Byly stále ještě zavřené na závoru!

	„Vida, Stickovi tu ještě nebyli!“ posvítil Julián baterkou na dveře.

	„Tiše!“ sykla George, když Tim lehce zavrčel. „Už asi jdou! Rychle se schovejte!“

	Někdo přicházel, zaslechli blížící se kroky a hlasy. Julián rychle zhasl baterku a všichni se schovali do vedlejšího sklípku. Teď už bylo slyšet kroky v chodbě a také hlas paní Stickové zněl víc než zřetelně.

	„… ti povídám, jestli je to s naším Edgarem pravda, jsou to pěkný grázli! Zavřít někam nevinnýho kluka! Já to nechápu. A jestli je tam on, tak kde je potom ta holka? To mi řekni – kde je? Mně se zdá, že si šéf najal ještě někoho jinýho, a ten nás teď chce obrat o náš podíl. Copak nám šéf neřek, že dostánem dva tisíce liber, když budem tu Armstrongovou tejden držet pod zámkem? Ba jo, někoho sem poslal a ten lump na nás ušil boudu. A vsadím se, oč chceš, že tu holku popad sám a někam ji odvez.“

	„Možná máš pravdu, Kláro.“ Hlas pana Sticka byl také zřetelnější. „Ale jak moh ten kluk Julián vědět, že hledáme Edgara? To je teda záhada!“

	„Vždyť ses po něm všude ptal. V přístavu a tak… tak se nediv. Třeba ho to jen tak napadlo. Ale jestli je to lež…“

	Stáli nyní přede dveřmi. Salám jim byl v patách. Teď zřejmě ucítil pach přítomných a zakňučel strachem. Pan Stick ho nakopl.

	„Přestaň! Mám ty ozvěny dost i bez tvýho skučení!“

	„Edgare, jsi tam?“ zavolala hlasitě paní Sticková.

	„Mami! Jsem tady… Pusťte mě ven… Rychle… Je mi zle, mám strach!“ ozývalo se zevnitř.

	Paní Sticková uvolnila obě závory a jakmile se dveře otevřely, vpadla do temné místnosti osvětlené lucernou a vrhla se k Edgarovi.

	„Kdo tě sem strčil?“ vykřikla rozhořčeně. „Jen to řekni tatínkovi a on mu urazí hlavu, uvidíš! Strčit do díry vystrašený dítě! To je poslední ničemnost, co spáchali!“

	Najednou na ně dolehla další hrůza, asi největší v jejich životě, protože dovnitř vkročil mohutný policista s baterkou a s poznámkovým blokem v ruce, a za ním se objevili další.

	„Správně, Kláro Sticková! Máte úplně pravdu, že věznit dítě na takovém místě je ničemnost. A té jste se právě společně dopustili – vy a váš muž! Uvěznili jste zde malou:. Jennifer Armstrongovou. Váš syn věděl, že se mu nic nestane, kdežto děvče vám bylo vydáno na milost a vy jste ho vystrašili k smrti! Za jeho věznění jste měla dostat dva tisíce liber. Sama jste se k tomu přiznala před řadou svědků!“

	Paní Sticková strnula a jen otvírala a zavírala ústa jako ryba na suchu. Nenapadlo ji jediné slovo.

	„Prodali nás! To je past!“ vykřikl pan Stick vzpurně.

	Edgar se rozbrečel jako mimino. Oči paní Stickové těkaly sem a tam. Vtom spatřila děti stojící vzadu u dveří, a zůstala na ně nevěřícně hledět.

	„Zatraceně! Tady jsou všechny ty děti, a támhle je i ta Armstrongová!“

	„Kdo to byl…? Kdo zavřel našeho Edgara?“ vyštěkl pan Stick.

	„To se dozvíte na policejní stanici,“ řekl mohutný policista. „Půjdete s námi po dobrém?…“

	Oba Stickovi šli poslušně jako ovečky. Edgar trochu posmrkával. Představoval si svoje rodiče ve vězení a sebe v polepšovně. Také George přemýšlela o Edgarově dalším osudu. Vždycky ji hrozně štval a byla by ho kolikrát nejraději roztrhla jako hada, ale když ho teď viděla odcházet, musela myslet na to, jaké to pro něj bude. Říkala si, že tihle rodiče ho ani nemohli dobře vychovávat. Dávali mu jenom špatný příklad. Takže je pro něj možná lépe, když se jich zbaví.

	„My s vámi zpátky nepojedeme. Víte, přenocujeme tu,“ řekl Julián rozložitému policistovi, který s nimi přijel. „Můžete přece odvézt Stickovy v jejich člunu, znají tu cestu náramně dobře. Vemte taky jejich psa – támhle běží. My mu říkáme Salám. Vaši kolegové můžou jet v policejních člunech za vámi a vy jim budete ukazovat cestu. Stick je přece námořník a projel tamtudy už mockrát.“

	Policista se podrbal na nose. Nevypadal moc nadšeně, ale nakonec uznal, že je to docela rozumný návrh.

	Za nějakou chvíli se skutečně nalodili. Do prvního člunu nasedli kromě rozložitého policisty oba Stickovi a Edgar.

	Bílý voříšek tam skočil také. Vypadal velmi potěšeně, že uniká z dohledu Timových zelených očí.

	Děti postávaly na břehu a pozorovaly to hemžení. Julián pomohl člun postrčit na vodu.

	„Sbohem!“ zavolal na odjíždějící a zamával jim. Ostatní děti mávaly také. „Sbohem, pane Stick, a už nezkoušejte unášet děti! Sbohem, paní Sticková, a dávejte si lepší pozor na Edgara, aby vám ho zas někdo neunes! Sbohem, Pihoune, a buď hodný! Sbohem, Saláme, a koukej se co nejdřív vykoupat!“

	Policisté se usmívali a mávali. Stickovi neřekli ani slovo, a ovšem ani nezamávali. Seděli a přemýšleli, jak je možné, že takhle skončili.

	Čluny obepluly vysoký útes a brzy zmizely z dohledu.

	„Hurá!“ vykřikl Dick. „Hurá, hurá, jsme tu sami! Už máme zase ostrov jen pro sebe! Pojď, Jenny, všechno ti ukážem. Budeš mrkat! A čeká nás celý týden – báječný týden!“

	Všichni – pět dětí a pes – se dali do běhu po ostrově. Po tom jejich milém ostrově, který byl konečně opravdu jejich, a cítili se bezmezně šťastní.
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